
Lire attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de  
sécurité avant toute utilisation.

1. DESCRIPTION GENERALE
A	–	 Plaques chauffantes en keratine​
B	–	 Sortie d’air
C	–	 Verouillage/deverouillage​
D	–	 Reglage de la temperature et de la puissance du flux d’air
E	 –	 Reglage de la temperature des plaques chauffantes
F	 –	 Marche/arret – mode cheveux mouilles – mode cheveux secs
G	–	 Grille d’entree d’air amovible

2. CONSEILS DE SECURITE
Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables 
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement…).​
• �Les accessoires de l’appareil deviennent très chauds pendant l’utilisation. Evitez le 

contact avec la peau. Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne soit jamais en 
contact avec les parties chaudes de l’appareil.​

• �Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre 
appareil. Toute erreur de branchement peut causer des dommages irréversibles non 
couverts par la garantie.​

• �Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un dispositif à courant résiduel 
(DCR) ayant un courant de fonctionnement résiduel nominal n’excédant pas 30 mA 
est conseillée dans le circuit électrique alimentant la salle de bain. Demandez conseil 
à l’installateur. ​

- �Risque de brûlure. Gardez l’appareil hors de portée des jeunes enfants, en particulier 
pendant l’utilisation et le refroidissement.​

- Lorsque l’appareil est connecté à l’alimentation, ne le laissez jamais sans surveillance.​
- �Placez toujours l’appareil avec le support, le cas échéant, sur une surface plane, 

stable et résistante à la chaleur.​
• �L’installation de l’appareil, et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes 

en vigueur dans votre pays.
• �AVERTISSEMENT: Le symbole de la baignoire barrée (ISO 7010-P026 (2011-

05)) présent sur l’appareil signifie qu’il ne faut pas utiliser cet appareil à 
proximité d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo ou de tout autre 
récipient contenant de l’eau.

Pour les autres pays non soumis à la réglementation de l’UE :​
• �Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les 

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des 
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance 
ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de 
surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.​

• �Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le après usage, 
car la proximité de l’eau représente un danger, même lorsque l’appareil est éteint.

Pour les pays soumis à la réglementation de l’UE :​
• �Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances, s’ils ont reçu un encadrement ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent les risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent ni 
nettoyer l’appareil ni s’occuper de son entretien sans surveillance.​

• �Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne de qualification similaire, afin d’éviter un danger.​

• �N’utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil 
est tombé, s’il ne fonctionne pas normalement.​

• �L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas de surchauffe (dû par 
exemple à l’encrassement de la grille arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement :  
contactez le SAV.​

• �L’appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l’entretien, en cas d’anomalie 
de fonctionnement, dès que vous avez terminé de l’utiliser.​

• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.​
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.​
• Ne pas tenir avec les mains humides.​
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.​
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.​
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.​
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.​
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.​
• Ne pas tenir l’appareil par la zone d'aspiration d’air​
• �Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement. Il ne peut être utilisé 

à des fins professionnelles. ​
• Ne pas utiliser l'appareil sur des cheveux synthétiques (perruques, rajouts...).​
• Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le ranger.​
• La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

3. CONSEILS D'UTILISATION
TEMPERATURE ET VITESSE D’AIR ​
Réglage de la vitesse d’air et température d’air: 3 positions​
Activation de l’air frais : Maintenez le bouton de réglage de la vitesse d’air enfoncé 
jusqu’à voir les voyants bleus clignoter.
TEMPERATURE DES PLAQUES CHAUFFANTES​
Adaptez la température des plaques en fonction de la nature de vos cheveux ou du 
rendu souhaité.​
/!\ Utilisez le mode cheveux secs sur des cheveux secs uniquement 

Température​ des plaques Mode cheveux ​mouillés​ Mode ​cheveux secs​ 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

UTILISATION DU LISSEUR A AIR​
1 - Essorez vos cheveux à l’aide d’une serviette​
2 - �Fermer les plaques du produit à l’aide du bouton verrouillage, activer le mode 

cheveux mouillés et pré sécher vos cheveux, principalement les racines
3 - �Ouvrez les plaques à l’aide du bouton déverrouillage, réglez la température de l’air 

et des plaques chauffantes, puis insérer une mèche de cheveux entre les plaques​
4 - �Utiliser le produit comme un lisseur traditionnel pour lisser et séchez vos cheveux 

simultanément ​
5 - �Pour une finition parfaitement lisse, activez le mode cheveux secs et régler la 

température des plaques chauffantes
L’appareil peut être chaud après son utilisation, prenez des précautions en le 
manipulant et attendez qu’il soit complètement froid pour le ranger.
SMART MEMORY SYSTEM
Mémorise le dernier réglage de vitesse et de température. ​
L’appareil se remet automatiquement sur ce réglage lorsqu’il est rallumé, sauf pour 
la position air frais

4. NETTOYAGE
	– Retirez la grille en plastique.
	– Activez la fonction d’auto-nettoyage en maintenant enfoncés les boutons D et E 
simultanément pendant 3 secondes.

	– Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir complètement.
	– Nettoyez le filtre à l’aide de la brosse fournie.
	– Remettez la grille en place.
	– Pour maintenir des performances optimales, il est recommandé de répéter ces 
étapes une fois par mois.

GARANTIE
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement. Il ne peut être utilisé 
à des fins professionnelles. La garantie devient nulle et invalide en cas d’utilisation 
incorrecte.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT AVANT TOUT !
Votre appareil contient des matériaux précieux qui peuvent être 
récupérés ou recyclés.  
Déposez-le dans un point de collecte des déchets ménagers de votre 
commune.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

Conformément aux réglementations en vigueur relatives au marquage , des 
informations concernant la consommation d’énergie en mode arrêt, en mode veille () et 
en veille connectée () sont disponibles sur www.rowenta.com.

(* selon le modèle).

Read the instructions carefully 
as well as the safety guidelines before use.

1. GENERAL DESCRIPTION
A	–	 Keratin heating plates
B	–	 Air outlet
C	–	 Lock/unlock
D	–	 Airflow power and temperature setting
E	 –	 Heating plate temperature setting
F	 –	 On/off – wet hair mode – dry hair mode
G	–	 Removable air inlet grille

2. SAFETY INSTRUCTIONS
For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations 
(Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility, Environmental…).
• �The appliance’s accessories become very hot during use. Avoid contact with the 

skin. Make sure that the supply cord never comes into contact with the hot parts 
of the appliance.

• �Check that the voltage of your electricity supply matches the voltage of your appliance.
• �Any error when connecting the appliance can cause irreparable harm, not covered 

by the guarantee.
• �For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) having 

a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable in the electrical 
circuit supplying the bathroom. Ask for installer for advice.

- �Burn hazard. Keep appliance out of reach from young children, particularly during 
use and cool down.

- �When the appliance is connected to the power supply, never leave it unattended.
- �Always place the appliance with the stand, if any, on a heat resistant, stable flat surface. 
• �The installation of the appliance and its use must however comply with the standards 

in force in your country.
• �WARNING: do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or 

other vessels containing water.
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For other countries not subject to EU regulations :
• �This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

• �When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the proximity of 
water presents a hazard even when the appliance is switched off.

For countries subject to EU regulations:
• �This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

• �If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• �Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if: 
- �your appliance has fallen.
- �it does not work correctly.
• �The appliance must be unplugged: 
- �before cleaning and maintenance procedures.
- �if it is not working correctly.
- �as soon as you have finished using it.
- �if you leave the room, even momentarily.
• �Do not use if the cord is damaged.
• �Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes. 
• �Do not hold with damp hands.
• �Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle. 
• �Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.
• �Do not use an electrical extension lead.
• �Do not clean with abrasive or corrosive products.
• �Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.
- �Hair must be untangled, clean and dry.

3. OPERATING INSTRUCTIONS
AIR TEMPERATURE/SPEED
Air speed and air temperature setting: 3 positions
Cool air activation: Press and hold the air speed control button until the blue lights 
start flashing.
HEATING PLATE TEMPERATURE
Adjust the plate temperature according to your hair type or the desired result.
/!\ Use the dry hair mode on dry hair only.

Plate temperature Wet hair mode Dry hair mode 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

AIR STRAIGHTENER USE
1 - Towel-dry your hair.
2 - �Close the plates using the lock button, activate wet hair mode and pre-dry your 

hair, focusing mainly on the roots.
3 - �Open the plates using the unlock button, set the air and plate temperatures, then 

place a strand of hair between the plates.
4 - �Use the appliance like a traditional straightener to straighten and dry your hair at 

the same time.
5 - �For a perfectly smooth finish, activate dry hair mode and set the heating plate 

temperature.
The appliance may be hot after use. Handle it with care and wait until it has completely 
cooled down before storing.
SMART MEMORY SYSTEM
Remembers the last speed and temperature setting before the device is turned off.
The device automatically returns to this setting when it is turned back on, except for 
the cold air position.

4. CLEANING
	– Remove the plastic grille.​
	– Activate the self-cleaning function by pressing and holding buttons D and E 
simultaneously for 3 seconds.​

	– Unplug the appliance and allow it to cool completely.​
	– Clean the filter using the provided brush.​
	– Reattach the grille.​
	– To maintain optimal performance, it is recommended to repeat these steps once 
a month.

GUARANTEE
Your appliance is designed for use in the home only. It should not be used for 
professional purposes. The guarantee becomes null and void in the case of improper 
usage.

ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST!
�Your appliance contains valuable materials which can be recovered or 
recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.

In compliance with  marking regulations in force, information about off mode, 
standby mode (*), and networked standby (*) energy consumption is available on 
www.rowenta.com. 

(*); depending on model.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten  
Inbetriebnahme Ihres Gerätes durch. Eine unsachgemäße  
Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
A	–	 Keratin-heizplatten
B	–	 Luftauslass
C	–	 Verriegeln/entriegeln
D	–	 Einstellung von luftstromstärke und -temperatur
E	 –	 Temperatureinstellung der heizplatten
F	 –	 Ein/aus – nasshaarmodus – trockenhaarmodus
G	–	 Abnehmbares lufteinlassgitter

2. SICHERHEITSHINWEISE
Zu Ihrer Sicherheit erfüllt dieses Gerät alle geltenden Normen und Bestimmungen 
(Niederspannung, Elektromagnetische Verträglichkeit, Umweltschutz usw.).
• �Das Gerätezubehör wird während des Gebrauchs sehr heiß. Vermeiden Sie 

Berührungen mit der Haut. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nie mit den 
heißen Teilen des Geräts in Berührung kommt.

• �Stellen Sie sicher, dass die Spannung Ihrer Stromversorgung mit der Spannung des 
Geräts übereinstimmt.

• �Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schäden führen, die nicht von der 
Garantie abgedeckt werden.

• �Für zusätzlichen Schutz wird die Installation einer Fehlerstromschutzeinrichtung 
(RCD) mit einem maximalen Bemessungsstrom von 30 mA im Stromkreis für das 
Badezimmer empfohlen. Lassen Sie sich vom Installationsbetrieb beraten.

- �Verbrennungsgefahr. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kleinkindern auf, insbesondere während des Gebrauchs und des Abkühlens.

- �Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.

- �Stellen Sie das Gerät immer mit dem Standfuß auf und, falls vorhanden, immer auf 
eine hitzebeständige, stabile, ebene Oberfläche.

• �Die Installation und Verwendung des Geräts müssen jedoch den in Ihrem Land 
geltenden Normen entsprechen.

• �WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, 
Duschen, Waschbecken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.

Für Länder außerhalb des Geltungsbereiches der EU-Verordnungen:
• �Dieses Gerät ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschließlich Kindern) benutzt 

zu werden, deren körperliche, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt 
sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden 
in der Benutzung des Gerätes unterwiesen und werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• �Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, trennen Sie das Gerät nach 
der Verwendung vom Stromnetz, da die Nähe zu Wasser gefährlich ist, auch wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.

Für Länder im Geltungsbereich der EU-Verordnungen:
• �Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und Personen verwendet 

werden, deren körperliche, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt 
sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt, wenn sie in der sicheren 
Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden oder beaufsichtigt werden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

• �Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es aus Sicherheitsgründen vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder einer Person mit vergleichbarer Qualifikation ersetzt 
werden.

• �In den folgenden Fällen sollten Sie das Gerät nicht mehr verwenden und sich an eine 
zugelassene Kundendienstzentrale wenden:

- wenn Ihr Gerät heruntergefallen ist.
- wenn Ihr Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert.
• �Das Gerät muss in folgenden Fällen vom Stromnetz getrennt werden:
- vor der Reinigung und Wartung.
- wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert.
- wenn Sie es nicht mehr verwenden.
- wenn Sie, auch nur kurz, den Raum verlassen.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt werden.
• �Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und halten Sie es nicht unter laufendes 

Wasser, auch nicht zu Reinigungszwecken.
• Ziehen Sie das Gerät nicht am Kabel, sondern am Stecker aus der Steckdose.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.
• Verwenden Sie keine scheuernden oder ätzenden Produkte zur Reinigung.
• Nutzen Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C und über 35 °C.
- Die Haare müssen gekämmt, sauber und trocken sein.

3. BEDIENUNGSANLEITUNG
LUFTSTROMTEMPERATUR/-GESCHWINDIGKEIT
Einstellung der Luftstromgeschwindigkeit und -temperatur: 3 Positionen
Aktivierung der Kaltluftfunktion: Halten Sie die Taste für die Einstellung der 
Luftstromgeschwindigkeit gedrückt, bis die blaue LED blinkt.
HEIZPLATTENTEMPERATUR
Passen Sie die Plattentemperatur je nach Haartyp oder gewünschtem Ergebis an.
/!\ Verwenden Sie den Trockenhaarmodus nur bei trockenen Haaren.

DE

Plattentemperatur Nasshaarmodus Trockenhaarmodus 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

VERWENDUNG ALS GLÄTTEISEN
1 - Trocken Sie Ihre Haare mit einem Handtuch.
2 - �Schließen Sie die Platten mit der Verriegelungstaste, aktivieren Sie den 

Nasshaarmodus und trocken Sie Ihre Haare vorwiegend am Haaransatz vor.
3 - �Öffnen Sie die Platten mit der Entriegelungstaste, stellen Sie die Luftstrom- und 

Plattentempratur ein und legen Sie dann eine Haarsträhne zwischen die Platten.
4 - �Wenden Sie das Gerät wie ein herkömmliches Glätteisen an, um Ihre Haare 

gleichzeitig zu glätten und zu trocknen.
5 - �Aktivieren Sie für ein perfektes Glättergebnis den Trockenhaarmodus und stellen 

Sie die Heizplattentemperatur ein.
Das Gerät ist nach dem Gebrauch möglichweise noch heiß. Seien Sie daher vorsichtig 
und verstauen Sie es erst, wenn es vollständig abgekühlt ist.
INTELLIGENTES SPEICHERSYSTEM
Speichert die letzte Geschwindigkeits- und Temperatureinstellung, bevor das Gerät 
ausgeschaltet wird.
Das Gerät kehrt automatisch zu dieser Einstellung zurück, wenn es wieder 
eingeschaltet wird, außer in der Kaltluftposition.

4. REINIGUNG
	– Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts und lassen Sie es vollständig abkühlen.
	– Nehmen Sie das Kunststoffgitter ab.
	– Aktivieren Sie den automatischen Reinigungsmodus, indem Sie die Tasten D und E 
gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt halten.

	– Reinigen Sie den Filter mit der mitgelieferten Bürste.
	– Bringen Sie das Gitter wieder an.
	– Um die Leistung des Geräts aufrechtzuerhalten, empfehlen wir, diesen Vorgang 
einmal im Monat zu wiederholen.

GARANTIE
Das Gerät ist nur für die Verwendung zu Hause vorgesehen. Es sollte nicht für 
gewerbliche Zwecke verwendet werden. Die Garantie verfällt bei unsachgemäßer 
Verwendung.

UMWELTSCHUTZ AN ERSTER STELLE!
�Ihr Gerät enthält wertvolle Materialien, die zurückgewonnen oder recycelt 
werden können.
Geben Sie es bei einer kommunalen Sammelstelle für Haushaltsabfälle 
ab.

Gemäß den geltenden  -Kennzeichnungsvorschriften sind Informationen zum Energie-
verbrauch im Aus-Modus, im Standby-Modus () und im vernetzten Standby-Modus () auf 
www.rowenta.com verfügbar. 

(* je nach Modell).

Lees voor ieder gebruik de gebruiksaanwijzing
en de veiligheidsvoorschriften aandachtig door.

1. ALGEMENE BESCHRIJVING
A	–	 Keratine verwarmingsplaten
B	–	 Luchtuitlaat
C	–	 Vergrendelen/ontgrendelen
D	–	 Instelling voor vermogen en temperatuur van luchtstroom
E	 –	 Instelling voor temperatuur van verwarmingsplaat
F	 –	 Aan/uit– modus voor nat haar – modus voor droog haar
G	–	 Verwijderbaar luchtinlaatrooster

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en voorschriften 
(richtlijn voor laagspanning, elektromagnetische compatibiliteit, milieu...).
• �De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Vermijd 

contact met de huid. Zorg ervoor dat het netsnoer nooit in contact komt met de 
hete onderdelen van het apparaat.

• �Controleer of de spanning van uw elektriciteitsvoorziening overeenkomt met de 
spanning van uw apparaat.

• �Elke storing bij het aansluiten van het apparaat kan onherstelbare schade 
veroorzaken, die niet door de garantie wordt gedekt.

• �Voor extra bescherming is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA te installeren in het elektrische circuit dat 
de badkamer van stroom voorziet. Vraag advies aan uw installateur.

- �Verbrandingsgevaar. Houd het apparaat buiten bereik van jonge kinderen, vooral 
tijdens het gebruik en het afkoelen.

- �Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het op de netvoeding is 
aangesloten.

- �Plaats het apparaat met de eventuele standaard altijd op een hittebestendige, 
stabiele vlakke ondergrond.

• �De installatie van het apparaat en het gebruik ervan moeten echter voldoen aan de 
normen die in uw land van kracht zijn.

• �WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, 
douches, wastafels of andere bakken met water.

Voor andere landen die niet onder de EU-voorschriften vallen:
• �Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan ervaring 
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van of instructies hebben gekregen over 
het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

• �Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, moet na gebruik de stekker 
uit het stopcontact worden gehaald, aangezien de nabijheid van water gevaar 
oplevert, zelfs wanneer het apparaat is uitgeschakeld.

Voor landen die onder de EU-voorschriften vallen:
• �Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met een 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• �Als het netsnoer is beschadigd, moet het door de fabrikant, diens 
servicevertegenwoordiger of gelijk gekwalificeerde personen worden vervangen 
om gevaar te voorkomen.

• �Stop met het gebruik van uw apparaat en neem contact op met een erkend 
servicecentrum als: 

- uw apparaat is gevallen.
- het niet correct werkt.
• De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact worden gehaald: 
- voor reinigings- en onderhoudsprocedures.
- als het niet correct werkt.
- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.
- als u (tijdelijk) de ruimte verlaat.
• Gebruik het apparaat niet als het snoer is beschadigd.
• �Dompel of plaats het apparaat niet onder stromend water, zelfs niet om het te reinigen.
• Houd het apparaat niet vast met vochtige handen.
• Houd het apparaat niet vast aan de behuizing, die heet is, maar aan het handvat. 
• �Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken, maar trek 

de stekker eruit.
• Gebruik geen verlengsnoer.
• Reinig het apparaat niet met schurende of bijtende producten.
• Gebruik het apparaat niet bij temperaturen onder 0°C en boven 35°C.
- Het haar moet ontward, schoon en droog zijn.

3. BEDIENINGSINSTRUCTIES
LUCHTTEMPERATUUR/-SNELHEID
Instelling voor de luchtsnelheid en luchttemperatuur: 3 standen
​Activering koele lucht: houd de knop voor de luchtsnelheidsregeling ingedrukt totdat 
de blauwe lampjes beginnen te knipperen.
TEMPERATUUR VERWARMINGSPLAAT
Pas de temperatuur van de plaat aan uw haartype of het gewenste resultaat aan.
​/!\ Gebruik de modus voor droog haar alleen op droog haar.

Temperatuur van de plaat Modus voor nat haar Modus voor droog haar 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

GEBRUIK ALS STIJLTANG
1 - Droog uw haar met een handdoek.
2 - �Sluit de platen met de vergrendelknop, activeer de modus voor nat haar en droog 

uw haar voor, met de nadruk op de haaraanzet.
3 - �Open de platen met de ontgrendelknop, stel de lucht- en plaattemperaturen in en 

plaats een haarlok tussen de platen.
4 - �Gebruik het apparaat als een traditionele stijltang om uw haar steil te maken en 

tegelijkertijd te drogen.
5 - �Voor een perfect gladde afwerking activeert u de modus voor droog haar en stelt 

u de temperatuur van de verwarmingsplaat in.
Het apparaat kan heet zijn na gebruik. Ga er voorzichtig mee om en wacht tot het 
volledig is afgekoeld voordat u het opbergt.
SLIM GEHEUGENSYSTEEM
Onthoudt de laatste stand van de snelheid en temperatuur voordat het apparaat 
wordt uitgeschakeld.
Het apparaat schakelt automatisch terug naar deze standen wanneer het weer wordt 
ingeschakeld, behalve voor de stand voor koude lucht.

4. REINIGING
	– Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld.
	– Verwijder het plastic rooster.
	– Activeer de automatische reinigingsmodus door de knoppen D en E tegelijkertijd 3 
seconden ingedrukt te houden.

	– Reinig het filter met de meegeleverde borstel.
	– Plaats het rooster terug.
	– Om de prestaties van uw apparaat optimaal te houden, wordt aanbevolen deze 
handelingen één keer per maand te herhalen.

GARANTIE
Uw apparaat is alleen bedoeld voor thuisgebruik. Het mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt. In geval van onjuist gebruik vervalt de garantie.
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MILIEUBESCHERMING OP DE EERSTE PLAATS!
Uw apparaat bevat waardevolle materialen die kunnen worden terug-
gewonnen of gerecycled.
Lever het in bij een lokaal inzamelpunt voor huishoudelijk afval.

In overeenstemming met de geldende -markering zijn informatie over het energie-
verbruik in uit-modus, stand-by modus () en verbonden stand-by modus () beschikbaar 
op www.rowenta.com. 

(* afhankelijk van model).

Leggere attentamente le istruzioni d’uso e i consigli di 
sicurezza prima di utilizzare l’apparecchio.

1. DESCRIZIONE GENERALE
A	–	 Piastre riscaldanti con rivestimento alla cheratina
B	–	 Uscita dell'aria
C	–	 Pulsante di blocco/sblocco
D	–	 Impostazioni del flusso d'aria e della temperatura
E	 –	 Impostazioni della temperatura delle piastre riscaldanti
F	 –	 On/off – modalità capelli bagnati – modalità capelli asciutti
G	–	 Griglia rimovibile ingresso aria

2. AVVERTENZE DI SICUREZZA
Per la vostra sicurezza, questo apparecchio è conforme alle norme e normative 
applicabili (Direttive Bassa Tensione, Compatibilità elettromagnetica, Ambiente,…).
• �Gli accessori dell'apparecchio diventano molto caldi durante l'uso. Evitare il contatto 

con la pelle. Assicurarsi che il cavo d’alimentazione non sia mai a contatto con le parti 
calde dell’apparecchio.

• Verificare che la tensione dell'impianto elettrico corrisponda a quella dell'apparecchio.
• �Qualsiasi errore di collegamento all'alimentazione può causare danni irreversibili 

non coperti dalla garanzia.
• �Per una maggiore protezione, si consiglia l'installazione nella rete elettrica del bagno 

di un dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente residua nominale non 
superiore a 30 mA. Contattare un installatore per consigli e assistenza.

- �Rischio di ustioni. Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini, in particolare 
durante l’uso e il raffreddamento.

- Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato alla presa di corrente.
- �Posizionare l’apparecchio e il suo supporto, se presente, esclusivamente su una 

superficie piana, stabile e resistente al calore.
• �L’installazione e l'uso dell’apparecchio devono comunque essere conformi alle 

norme in vigore nel Paese.
• �AVVERTENZA: non utilizzare l’apparecchio in prossimità di vasche da bagno, 

docce, lavandini o altri contenitori d’acqua.
Per altri Paesi non soggetti alle normative UE:
• �Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con 

capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da persone prive di esperienza o di 
conoscenza, a meno che una persona responsabile della loro sicurezza li sorvegli 
o li abbia preventivamente informati sull'utilizzo dell'apparecchio. È opportuno 
sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

• �Dopo l’utilizzo in una stanza da bagno, scollegare l’apparecchio dalla presa per 
evitare danni causati dall'eventuale contatto con acqua o altri liquidi.

Per i Paesi soggetti alle normative UE :
• �Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e 

da persone con ridotte capacità fisiche, mentali e sensoriali o non dotate di un livello 
adeguato di formazione e competenze solo nel caso in cui abbiano ricevuto un'apposita 
supervisione o istruzioni inerenti all'uso sicuro dell’apparecchio e siano pienamente 
consapevoli dei pericoli ad esso connessi. I bambini devono astenersi dal giocare con 
questo apparecchio. La pulizia dell’apparecchio e le relative operazioni di manutenzione 
non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

• �Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 
relativo servizio assistenza o da persone con qualifica simile per evitare pericoli.

• Non utilizzare l’apparecchio e contattare un Centro Assistenza autorizzato se:
- l’apparecchio è caduto;
- non funziona correttamente.
• L’apparecchio deve essere scollegato dalla corrente:
- prima delle operazioni di pulizia e manutenzione;
- se non funziona correttamente;
- non appena si è terminato di utilizzarlo;
- se si lascia la stanza, anche momentaneamente.
• Non utilizzare se il cavo è danneggiato.
• Non immergerlo né passarlo sotto l'acqua, neanche per pulirlo.
• Non maneggiarlo con le mani umide.
• Non afferrarlo per il corpo principale, che è caldo, ma usare l'impugnatura.
• �Non tirare il cavo per scollegare l'apparecchio dalla corrente, ma afferrare la spina 

ed estrarla dalla presa.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.
- I capelli devono essere pettinati, puliti e asciutti.

3. ISTRUZIONI PER L'USO
TEMPERATURA/VELOCITÀ DELL'ARIA
Impostazioni di temperatura e velocità dell'aria: 3 posizioni
Attivazione flusso d'aria fredda: tenere premuto il puIsante di controllo del flusso 
d'aria fino a quando la spia blu inizia a lampeggiare.
TEMPERATURA DELLE PIASTRE RISCALDANTI
Regolare la temperatura delle piastre in base al tipo di capello o al risultato desiderato.
/!\ Usare la modalità capelli asciutti solo sui capelli asciutti.

Temperatura delle piastre Modalità capelli bagnati Modalità capelli asciutti 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

USO COME PIASTRA LISCIANTE
1 - Tamponare i capelli con un asciugamano.
2 - �Chiudere le piastre con il pulsante di blocco, attivare la modalità capelli bagnati e 

rimuovere l'acqua in eccesso dai capelli, concentrandosi maggiormente sulle radici.
3 - �Premere il pulsante di sblocco per aprire le piastre, impostare la temperatura del 

flusso d'aria e delle piastre, quindi posizionare una ciocca di capelli tra le piastre.
4 - �Usare l'apparecchio come una normale piastra per capelli per lisciare e asciugare 

contemporaneamente i capelli.
5 - �Per un risultato perfettamente liscio, attivare la modalità capelli asciutti e impostare 

la temperatura delle piastre riscaldanti.
Dopo l'uso l'apparecchio potrebbe essere caldo. Maneggiarlo con cura e attendere 
che si sia completamente raffreddato prima di riporlo.
SISTEMA MEMORIA SMART ​
Memorizza l'ultima impostazione di velocità e temperatura prima dello spegnimento 
dell'apparecchio.
Alla successiva accensione, il dispositivo torna automaticamente su questa 
impostazione, tranne che per la posizione di aria fredda.

4. PULIZIA
	– Scollegare l’apparecchio e attendere che si sia completamente raffreddato.
	– Rimuovere la griglia in plastica.
	– Attivare la modalità di pulizia automatica tenendo premuti contemporaneamente i 
pulsanti D ed E per 3 secondi.

	– Pulire il filtro con la spazzola in dotazione.
	– Riposizionare la griglia.
	– Per mantenere le prestazioni dell’apparecchio, si consiglia di ripetere questa 
procedura una volta al mese.

GARANZIA
Questo apparecchio è progettato unicamente per uso domestico. Non deve essere 
utilizzato per scopi professionali. La garanzia viene annullata in caso di uso improprio.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE PRIMA DI TUTTO!
Il vostro apparecchio contiene materiali preziosi che possono essere re-
cuperati o riciclati.
�Consegnatelo a un punto di raccolta dei rifiuti domestici del vostro co-
mune.

Conformemente alle normative  in vigore, le informazioni sul consumo energetico in 
modalità off, standby () e standby connesso () sono disponibili su www.rowenta.com. 

(* a seconda del modello).

Lea atentamente el modo de empleo así como los consejos  
de seguridad antes de utilizar este aparato.

1. DESCRIPCIÓN GENERAL
A	–	 Placas calefactoras de queratina
B	–	 Salida de aire
C	–	 Bloqueo/desbloqueo
D	–	 Ajustes de potencia del flujo de aire y temperatura
E	 –	 Ajuste de temperatura de la placa calefactora
F	 –	 Encendido/apagado – modo de cabello mojado – modo de cabello seco
G	–	 Rejilla desmontable de entrada de aire

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentos aplicables (Directiva 
de baja tensión, compatibilidad electromagnética, medioambiente, etc.).
• �Los accesorios del aparato se calientan mucho durante su uso. Evite el contacto con 

la piel. Asegúrese de que el cable de alimentación no entre nunca en contacto con 
las partes calientes del aparato.

• �Compruebe que la tensión de la red eléctrica coincida con la tensión del aparato.
• �Cualquier error al conectar el aparato puede provocar daños irreparables que no 

cubre la garantía.
• �Para mayor seguridad, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual 

(RCD) con una corriente residual nominal de funcionamiento que no supere los 
30 mA en el circuito eléctrico del cuarto de baño. Pida consejo al instalador.

- �Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños, sobre 
todo mientras está en funcionamiento y durante el enfriamiento.

- Si el aparato está enchufado a la red eléctrica, no lo deje desatendido.
- �Coloque siempre el aparato, junto con su soporte (si lo tiene), sobre una superficie 

plana, estable y resistente al calor. 
• �La instalación y el uso del aparato deben cumplir con la normativa vigente en su país.
• �ADVERTENCIA: no utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u 

otros recipientes que contengan agua.

IT
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Para otros países no sujetos a la normativa de la UE:
• �Este aparato no debe ser usado por personas (esto incluye menores) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin experiencia o conocimientos, salvo 
que estén bajo supervisión o reciban instrucciones relacionadas con el uso del 
aparato por otra persona responsable de su seguridad. Se debe supervisar a los 
niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• �Si utiliza el aparato en el cuarto de baño, desenchúfelo después de usarlo, ya que 
la proximidad del agua supone un peligro incluso aunque el aparato esté apagado.

Para países sujetos a la normativa de la UE:
• �Este aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años y por personas 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o sin experiencia ni 
conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o reciban instrucciones 
relacionadas con el uso del aparato de forma segura y comprendan los riesgos 
que conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y las tareas de 
mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• �Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante, su servicio técnico o cualquier 
otro personal cualificado deberá sustituirlo para evitar cualquier riesgo.

• �Deje de utilizar el aparato y póngase en contacto con un centro de servicio autorizado 
en estos casos: 

- si su aparato se ha caído.
- si el aparato no funciona correctamente.
• Es necesario desenchufar el aparato:
- antes de realizar tareas de limpieza o mantenimiento.
- si no funciona correctamente.
- justo después de usarlo.
- si sale de la habitación, aunque solo sea un momento.
• No lo utilice si el cable está dañado.
• No lo sumerja ni lo ponga bajo el grifo, ni siquiera para limpiarlo.
• No lo toque con las manos mojadas.
• No sujete el aparato por la carcasa, que estará caliente, sino por el asa.
• No lo desenchufe tirando del cable, sino del enchufe.
• No utilice un alargador eléctrico.
• No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos.
• No lo utilice a temperaturas inferiores a 0 °C ni superiores a 35 °C.
- El cabello debe estar desenredado, limpio y seco.

3. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
TEMPERATURA DE AIRE/VELOCIDAD
Ajustes de velocidad y temperatura del aire: tres posiciones
Activación del aire frío: Mantenga pulsado el botón de control de la velocidad del aire 
hasta que las luces azules empiecen a parpadear.
TEMPERATURA DE LA PLACA CALEFACTORA
Ajuste la temperatura de la placa según su tipo de cabello o el resultado deseado.
/!\ El modo para cabello seco solo se debe usar en cabellos secos.

Temperatura de la placa Modo de cabello mojado Modo de cabello seco 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

USO DE LA PLANCHA PARA EL PELO
1 - Séquese el pelo con una toalla.
2 - �Cierre las placas con el botón de bloqueo, active el modo de cabello mojado y 

séquese el pelo previamente, centrándose principalmente en las raíces.
3 - �Abra las placas con el botón de desbloqueo, ajuste la temperatura del aire y de las 

placas, y coloque un mechón de cabello entre las placas.
4 - �Use el aparato como una plancha tradicional para alisar y secar el pelo al mismo 

tiempo.
5 - �Para un acabado liso, active el modo de cabello seco y ajuste la temperatura de la 

placa calefactora.
Puede que el aparato esté caliente después de su uso. Manéjelo con cuidado y espere 
a que se haya enfriado por completo antes de guardarlo.
SISTEMA DE MEMORIA INTELIGENTE 
Recuerda el último ajuste de velocidad y temperatura antes de apagar el dispositivo.
El dispositivo vuelve automáticamente a esta configuración cuando se vuelve a 
encender, excepto para la posición de aire frío.

4. LIMPIEZA
	– Desenchufe el aparato y espere a que se enfríe completamente.
	– Retire la rejilla de plástico.
	– Active el modo de limpieza automática pulsando los botones D y E simultáneamente 
durante 3 segundos.

	– Limpie el filtro con el cepillo incluido.
	– Vuelva a colocar la rejilla.
	– Para mantener el rendimiento del aparato, se recomienda repetir estos pasos una 
vez al mes.

GARANTÍA
El aparato está diseñado solo para uso doméstico. No debe utilizarse para fines 
profesionales. La garantía quedará anulada en caso de uso inadecuado.

¡PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE ANTE TODO!
Su aparato contiene materiales valiosos que pueden recuperarse o re-
ciclarse.
Entréguelo en un punto de recogida de residuos domésticos de su loca-
lidad.

De acuerdo con la normativa vigente de marcado , la información sobre el consumo 
de energía en modo apagado, modo de espera () y modo de espera conectado () está 
disponible en www.rowenta.com. 

(* según el modelo).

Leia atentamente o manual de instruções e siga  
as instruções de segurança antes da primeira utilização.

1. DESCRIÇÃO GERAL
A	–	 Placas de aquecimento de queratina
B	–	 Saída de ar
C	–	 Bloquear/desbloquear
D	–	 Potência do fluxo do ar e definição de temperatura
E	 –	 Definição de temperatura da placa de aquecimento
F	 –	 On/off – modo cabelo molhado – modo cabelo seco
G	–	 Grelha de entrada de ar removível

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para sua segurança, este aparelho cumpre as normas e regulamentos aplicáveis 
(diretiva de baixa tensão, compatibilidade eletromagnética, ambiental…).
• �Os acessórios do aparelho ficam muito quentes durante a utilização. Evite o contacto 

com a pele. Certifique-se de que o cabo de alimentação nunca entra em contacto 
com as partes quentes do aparelho.

• �Verifique se a tensão da sua rede elétrica corresponde à tensão do aparelho.
• �Qualquer erro na ligação do aparelho pode causar danos irreparáveis, não cobertos 

pela garantia.
• �Para uma proteção adicional, é aconselhável instalar um disjuntor de corrente residual 

(RCD) com uma corrente residual nominal de funcionamento não superior a 30 mA no 
circuito elétrico que alimenta a casa de banho. Peça conselhos ao instalador.

- �Risco de queimaduras. Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças pequenas, 
especialmente durante a utilização e enquanto arrefece.

- Quando o aparelho estiver ligado à corrente, nunca o deixe sem vigilância.
- �Coloque sempre o aparelho, com o suporte, se aplicável, sobre uma superfície plana, 

estável e resistente ao calor. 
• �A instalação do aparelho e a sua utilização devem, no entanto, estar em conformidade 

com as normas em vigor no seu país.
• �AVISO: não utilize este aparelho perto de banheiras, chuveiros, lavatórios 

ou outros recipientes que contenham água.
Para outros países não sujeitos à regulamentação da UE:
• �Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 

cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, ou por 
pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a não ser que tenham sido 
devidamente acompanhadas ou instruídas sobre a correta utilização do aparelho 
pela pessoa responsável pela sua segurança.

• Quando o aparelho for utilizado na casa de banho, desligue-o da tomada após a 
utilização, uma vez que a proximidade da água representa um perigo, mesmo quando 
o aparelho está desligado.
Para países sujeitos à regulamentação da UE:
• �Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência 
e conhecimentos, desde que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a 
utilização segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção por parte do utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

• �Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo fabricante, 
por um dos Serviços de Assistência Técnica autorizados ou por pessoas com 
qualificações semelhantes, a fim de evitar situações de perigo para o utilizador.

• �Deixe de utilizar o aparelho e contacte um dos Serviços de Assistência Técnica 
autorizados se:

- o aparelho caiu.
- não funciona corretamente.
• O aparelho deve ser desligado da tomada:
- antes de realizar os procedimentos de limpeza e manutenção.
- se não estiver a funcionar corretamente.
- assim que terminar de o utilizar.
- se sair da divisão, mesmo que por momentos.
• Não utilize se o cabo estiver danificado.
• Não mergulhe nem coloque sob água corrente, mesmo que seja para limpar.
• Não segure com as mãos molhadas.
• Não segure o aparelho pela estrutura, que está quente, mas sim pela pega.
• Não desligue puxando pelo cabo. Em vez disso, puxe pelo conector.
• Não utilize uma extensão elétrica.
• Não limpe com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilize a temperaturas inferiores a 0 °C e superiores a 35 °C.
- O cabelo deve estar desembaraçado, limpo e seco.

3. INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
TEMPERATURA/VELOCIDADE DO AR
Definição da velocidade e da temperatura do ar: 3 posições
Ativação do ar frio: mantenha premido o botão da definição da velocidade do ar até 
as luzes azuis começarem a piscar.
TEMPERATURA DA PLACA DE AQUECIMENTO
Ajuste a temperatura da placa de acordo com o seu tipo de cabelo ou com o resultado 
pretendido.
​/!\ Utilize o modo para cabelo seco apenas em cabelo seco.

PT

Temperatura da placa Modo cabelo molhado Modo cabelo seco 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

UTILIZAÇÃO DO ALISADOR DE CABELO
1 - Seque o cabelo com uma toalha.
2 - �Feche as placas com o botão de bloqueio, ative o modo para cabelo molhado e faça 

uma pré-secagem do cabelo, focando-se principalmente nas raízes.
3 - �Abra as placas utilizando o botão de desbloqueio, ajuste as temperaturas do ar e 

das placas e, em seguida, coloque uma madeixa de cabelo entre as placas.
4 - �Utilize o aparelho como um alisador tradicional para alisar e secar o cabelo ao 

mesmo tempo.
5 - �Para um acabamento perfeitamente suave, ative o modo para cabelo seco e defina 

a temperatura da placa de aquecimento.
O aparelho pode estar quente após a utilização. Manuseie-o com cuidado e aguarde 
até que este arrefeça completamente antes de o guardar.
SISTEMA DE MEMÓRIA INTELIGENTE ​
Memoriza a última definição de velocidade e temperatura antes de o aparelho ser 
desligado.
O aparelho regressa automaticamente a esta definição quando é novamente ligado, 
exceto na posição de ar frio.

4. LIMPEZA
	– Desligue o aparelho da tomada e aguarde até arrefecer completamente.
	– Retire a grelha de plástico.
	– Ative o modo de limpeza automática premindo os botões D e E simultaneamente 
durante 3 segundos.

	– Limpe o filtro com a escova fornecida.
	– Volte a colocar a grelha.
	– Para manter o desempenho do aparelho, recomenda-se repetir estes passos uma 
vez por mês.

GARANTIA
O aparelho foi concebido para ser utilizado apenas em casa. Não deve ser utilizado 
para fins profissionais. A garantia será considerada nula e sem efeito em caso de 
utilização indevida.

PROTEÇÃO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados 
ou reciclados.
Entregue-o num ponto de recolha de resíduos domésticos da sua área.

Em conformidade com as normas  em vigor, as informações sobre consumo de energia 
no modo desligado, modo de espera () e modo de espera ligado à rede () estão disponíveis 
em www.rowenta.com.

(* consoante o modelo).

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης καθώς και  
τις οδηγίες ασφαλείας πριν από οποιαδήποτε χρήση.

1. ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
A	–	 Θερμαινομενες πλακες κερατινης
B	–	 Εξοδος αερα
C	–	 Κλειδωμα/ξεκλειδωμα
D	–	 Ρυθμιση ισχυος ροης αερα και θερμοκρασιας
E	 –	 Ρυθμιση θερμοκρασιας θερμαινομενης πλακας
F	 –	 On/off – λειτουργια για βρεγμενα μαλλια – λειτουργια για στεγνα μαλλια
G	–	 Αποσπωμενη γριλια εισοδου αερα

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Για την ασφάλειά σας, αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τα ισχύοντα πρότυπα και 
κανονισμούς (Οδηγία χαμηλής τάσης, Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, Περιβάλλον...).
• �Τα εξαρτήματα της συσκευής θερμαίνονται πολύ κατά τη χρήση. Αποφύγετε την 

επαφή με το δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έρχεται ποτέ σε 
επαφή με τα καυτά μέρη της συσκευής.

• �Ελέγξτε ότι η τάση της παροχής ρεύματος ταιριάζει με την τάση της συσκευής σας.
• �Οποιοδήποτε σφάλμα κατά τη σύνδεση της συσκευής μπορεί να προκαλέσει 

ανεπανόρθωτη βλάβη, η οποία δεν καλύπτεται από την εγγύηση.
• �Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση μιας συσκευής υπολειπόμενου 

ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που δεν 
υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο. Ζητήστε 
συμβουλές από τον εγκαταστάτη.

- �Κίνδυνος εγκαύματος. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από μικρά παιδιά, ιδιαίτερα 
κατά τη χρήση και όσο κρυώνει.

- �Όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην παροχή ρεύματος, μην την αφήνετε ποτέ 
χωρίς επίβλεψη.

- �Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή με τη βάση, εάν υπάρχει, σε μια ανθεκτική στη 
θερμότητα, σταθερή επίπεδη επιφάνεια. 

• �Η εγκατάσταση και η χρήση της συσκευής πρέπει, ωστόσο, να συμμορφώνονται με 
τα ισχύοντα πρότυπα στη χώρα σας.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά σε 
μπανιέρες, ντους, νιπτήρες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

Για τις λοιπές χώρες που δεν υπόκεινται στους κανονισμούς της ΕΕ:
• �Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των 

παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, ούτε 
από άτομα που δεν έχουν την αναγκαία εμπειρία ή τις απαραίτητες γνώσεις, εκτός 
εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να 
μην παίζουν με τη συσκευή.

• �Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε μπάνιο, αποσυνδέστε την από την πρίζα μετά 
τη χρήση, καθώς η εγγύτητα με το νερό είναι επικίνδυνη, ακόμα και όταν η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη.

Για χώρες που υπόκεινται σε κανονισμούς της ΕΕ:
• �Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και 

από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, καθώς 
και από άτομα που δεν έχουν εμπειρία ή γνώσεις, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους εμπλεκόμενους 
κινδύνους.Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Η συσκευή δεν πρέπει 
να καθαρίζεται ή να συντηρείται από παιδιά χωρίς να υπάρχει επίβλεψη.

• �Αν υποστεί ζημιά το ηλεκτρικό καλώδιο, θα πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του κατασκευαστή ή από άτομο με 
παρόμοια εξουσιοδότηση, για να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.

• �Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή και επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις σε περίπτωση που: 

- Η συσκευή σας έχει πέσει.
- Η συσκευή σας δεν λειτουργεί σωστά.
• Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από την πρίζα: 
- Πριν από εργασίες καθαρισμού και συντήρησης.
- Αν δεν λειτουργεί σωστά.
- Μόλις ολοκληρωθεί η χρήση της.
- Εάν απομακρυνθείτε από τον χώρο, ακόμη και για σύντομο διάστημα.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο έχει υποστεί βλάβη.
• �Μην βυθίζετε ποτέ την συσκευή σε νερό και μην την τοποθετείτε κάτω από 

τρεχούμενο νερό, ακόμα και για να την καθαρίσετε. 
• Μην την κρατάτε με βρεγμένα χέρια.
• Μην κρατάτε τη συσκευή από το κάλυμμα, το οποίο καίει, αλλά από τη λαβή. 
• Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, τραβήξτε το φις, όχι το καλώδιο.
• Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης.
• Μην καθαρίζετε τη συσκευή με λειαντικά ή διαβρωτικά προϊόντα.
• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω από 0 °C και πάνω από 35 °C.
- Τα μαλλιά πρέπει να είναι ξεμπερδεμένα, καθαρά και στεγνά.

3. ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ/ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΑΕΡΑ
Ρυθμίσεις ταχύτητας και θερμοκρασίας αέρα: 3 θέσεις
Ενεργοποίηαη κρύου αέρα: Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ελέγχου ταχύτητας 
αέρα μέχρι η μπλε ενδεικτική λυχνία να αρχίσει να αναβοσβήνει.
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗΣ ΠΛΑΚΑΣ
Προσαρμόστε τη θερμοκρασία της πλάκας στον τύπο των μαλλιών σας ή το 
επιθυμητό αποτέλεσμα.
/!\ Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία για στεγνά μαλλιά μόνο σε στεγνά μαλλιά.

Θερμοκρασία πλάκας Λειτουργία για βρεγμένα μαλλιά Λειτουργία για στεγνά μαλλιά 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΣΑΣ ΙΣΙΩΜΑΤΟΣ ΜΕ ΑΕΡΑ
1 - Στεγνώστε τα μαλλιά σας με πετσέτα.
2 - �Κλείστε τις πλάκες χρησιμοποιώντας το κουμπί κλειδώματος, ενεργοποιήστε τη 

λειτουργία για βρεγμένα μαλλιά και προστεγνώστε τα μαλλιά σας, εστιάζοντας 
κυρίως στις ρίζες.

3 - �Ανοίξτε τις πλάκες χρησιμοποιώντας το κουμπί ξεκλειδώματος, ρυθμίστε τη 
θερμοκρασία αέρα και πλάκας και, στη συνέχεια, τοποθετήστε μια τούφα μαλλιών 
ανάμεσα στις πλάκες.

4 - �Χρησιμοποιήστε τη συσκευή όπως μια συμβατική πρέσα ισιώματος, για να 
ισιώσετε και να στεγνώσετε τα μαλλιά σας ταυτόχρονα.

5 - �Για απόλυτα λείο φινίρισμα, ενεργοποιήστε τη λειτουργία για στεγνά μαλλιά και 
ρυθμίστε τη θερμοκρασία της θερμαινόμενης πλάκας.

Η συσκευή μπορεί να είναι καυτή μετά τη χρήση. Χειριστείτε την με προσοχή και 
περιμένετε μέχρι να κρυώσει εντελώς πριν την αποθηκεύσετε.
ΕΞΥΠΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΝΗΜΗΣ ​
Απομνημονεύει την τελευταία ρύθμιση ταχύτητας και θερμοκρασίας, πριν από την 
απενεργοποίηση της συσκευής.
Η συσκευή επιστρέφει αυτόματα στη ρύθμιση αυτή, όταν ενεργοποιηθεί ξανά, εκτός 
από τη θέση κρύου αέρα.

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
	– Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και περιμένετε μέχρι να κρυώσει εντελώς.
	– Αφαιρέστε την πλαστική γρίλια.
	– Ενεργοποιήστε την αυτόματη λειτουργία καθαρισμού πατώντας ταυτόχρονα τα 
κουμπιά D και E για 3 δευτερόλεπτα.

	– Καθαρίστε το φίλτρο με τη βούρτσα που παρέχεται.
	– Τοποθετήστε ξανά τη γρίλια.
	– Για τη διατήρηση της απόδοσης της σ

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Δεν θα πρέπει 
να χρησιμοποιείται για επαγγελματικούς σκοπούς. Η εγγύηση ακυρώνεται σε 
περίπτωση ακατάλληλης χρήσης.

EL

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΑ ΑΠ’ ΟΛΑ!
Η συσκευή σας περιέχει πολύτιμα υλικά που μπορούν να ανακτηθούν ή 
να ανακυκλωθούν.
Παραδώστε την σε τοπικό σημείο συλλογής οικιακών απορριμμάτων.

Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς σήμανσης , πληροφορίες σχετικά με την 
κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση απενεργοποίησης, αναμονής () και συνδεδεμένης 
αναμονής () είναι διαθέσιμες στο www.rowenta.com. 

(* ανάλογα με το μοντέλο).

Her türlü kullanım öncesi kullanım kılavuzunu  
ve güvenlik talimatlarını dikkatle okuyunuz.

1. GENEL AÇIKLAMA
A	–	 Kerati̇n isitma plakalari
B	–	 Hava çikişi
C	–	 Ki̇li̇tle/ki̇li̇di̇ aç
D	–	 Hava akişi güç ve sicaklik ayari
E	 –	 Isitma plakasi sicaklik ayari
F	 –	 Açik/kapali – islak saç modu – kuru saç modu
G	–	 Çikarilabi̇li̇r hava gi̇ri̇şi̇ izgarasi

2. GÜVENLİK TALİMATLARI
Güvenliğiniz için bu cihaz, geçerli tüm standart ve düzenlemelere (Düşük Gerilim 
Yönergesi, Elektromanyetik Uyumluluk ve Çevre vb.) uygundur.
• �Cihazın aparatları kullanım esnasında çok ısınır. Ciltle temasından kaçının. Elektrik 

kablosunun asla cihazın sıcak parçalarıyla temas etmediğinden emin olun.
• �Elektrik şebekenizin geriliminin, cihazınızın gerilimiyle uyumlu olduğundan emin 

olun.
• �Cihazın bağlantısı sırasında hata olması cihazda onarılamaz bir hasara yol açabilir ve 

bu, garanti kapsamında değildir.
• �Ek koruma için, banyoya elektrik sağlayan devrede, artık çalışma akımı 30 mA'yı 

aşmayan bir kaçak akım koruma cihazı (RCD) kurulması tavsiye edilir. Yükleyici/
kurulum uzmanından tavsiye isteyin.

- �Yanık tehlikesi. Cihazı özellikle kullanım sırasında ve soğuma sürecinde küçük 
çocukların erişemeyeceği bir yerde tutun.

- Cihaz güç kaynağına bağlıyken asla gözetimsiz bırakmayın.
- �Cihazı varsa standıyla birlikte, ısıya dayanıklı, sağlam ve düz bir yüzey üzerine 

yerleştirin. 
• �Cihazın kurulumu ve kullanımı, ülkenizde yürürlükte olan standartlara uygun 

olmalıdır.
• �UYARI: Bu cihazı küvetlerin, duşların, lavaboların veya su içeren diğer 

kapların yakınında kullanmayın.
AB düzenlemelerine tabi olmayan diğer ülkeler için:
• �Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri sınırlı olan ya da deneyim ve bilgi 

eksikliği bulunan kişiler (çocuklar dahil) tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından cihazın kullanımıyla ilgili gözetim veya talimat verilmedikçe kullanılmak 
üzere tasarlanmamıştır. Çocukların cihazla oynamalarını önlemek için gözetim 
altında tutulmaları gerekir.

• �Cihaz banyoda kullanıldığında, kullanım sonrasında fişini prizden çekin; çünkü cihaz 
kapalı olsa bile suya yakınlık tehlike oluşturur.

AB düzenlemelerine tabi ülkeler için:
• �Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri sınırlı olan 

ya da deneyim ve bilgi eksikliği bulunan kişiler tarafından, cihazın güvenli şekilde 
kullanımıyla ilgili gözetim veya talimat verilmiş ve ilgili tehlikeleri anladıkları takdirde 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı çocuklar 
tarafından gözetim olmadan yapılmamalıdır.

• �Elektrik kablosu hasar görmüşse tehlikeyi önlemek için üretici, servis acentesi veya 
benzer şekilde yetkin kişiler tarafından değiştirilmelidir.

• �Aşağıdaki durumlarda cihazı kullanmayı bırakın ve Yetkili Servis Merkezi ile iletişime 
geçin: 

- Cihazınız düştüyse.
- Doğru çalışmıyorsa.
• Aşağıdaki durumlarda cihaz fişten çekilmelidir: 
- Temizlik ve bakım işlemlerinden önce.
- Doğru çalışmıyorsa.
- Kullanımınızı bitirdiğiniz anda.
- Odayı, kısa süreliğine bile olsa, terk ettiğinizde.
• Kablo hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Temizlik amacıyla bile olsa suya daldırmayın veya akan suyun altına koymayın. 
• Nemli ellerle tutmayın.
• Cihazı sıcak olan gövdesinden değil, sapından tutun. 
• Fişi kablodan çekerek prizden çıkarmayın, fişten tutarak çekin.
• Elektrikli uzatma kablosu kullanmayın.
• Aşındırıcı veya korozif ürünlerle temizlemeyin.
• 0°C'nin altındaki veya 35°C’nin üzerindeki sıcaklıklarda kullanmayın.
- Saç mutlaka taranmış, temiz ve kuru olmalıdır.

3. ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI
HAVA SICAKLIĞI/HIZI
Hava hızı ve sıcaklık ayarı: 3 konum
Soğuk hava etkinleştirme: Mavi ışıklar yanıp sönmeye başlayana kadar hava hızı 
kontrol düğmesine basılı tutun.
ISITMA PLAKASI SICAKLIĞI
Plaka sıcaklığını saç tipinize veya elde etmek istediğiniz sonuca göre ayarlayın.
/!\ Kuru saç modunu yalnızca kuru saçta kullanın.

Plaka sıcaklığı Islak saç modu Kuru saç modu 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

SAÇ DÜZLEŞTİRİCİNİN KULLANIMI
1 - Saçınızı havluyla kurulayın.
2 - �Plakaları kilit düğmesini kullanarak kapatın, ıslak saç modunu etkinleştirin ve 

özellikle saç diplerine odaklanarak saçınızda ön kurutma yapın.
3 - �Plakaları kilit açma düğmesini kullanarak açın, hava ve plaka sıcaklıklarını ayarlayın, 

ardından bir tutam saçı plakaların arasına yerleştirin.
4 - �Cihazı geleneksel bir düzleştirici gibi kullanarak saçınızı aynı anda düzleştirin ve 

kurutun.
5 - �Kusursuz pürüzsüz bir sonuç için kuru saç modunu etkinleştirin ve ısıtma plakasının 

sıcaklığını ayarlayın.
Cihaz kullanım sonrası sıcak olabilir. Dikkatli tutun ve tamamen soğumasını 
bekledikten sonra saklayın.
AKILLI HAFIZA SİSTEMİ ​
Cihaz kapatılmadan önceki son hız ve sıcaklık ayarını hatırlar.
Cihaz tekrar açıldığında otomatik olarak bu ayara geri döner. Bu, yalnızca soğuk hava 
konumu için geçerli değildir.

4. TEMİZLİK
	– Cihazın fişini çekin ve tamamen soğumasını bekleyin.
	– Plastik ızgarayı çıkarın.
	– D ve E düğmelerine aynı anda 3 saniye basarak otomatik temizleme modunu 
etkinleştirin.

	– Filtreyi cihazla birlikte verilen fırça ile temizleyin.
	– Izgarayı tekrar yerine takın.
	– Cihaz performansını korumak için bu işlemlerin ayda bir kez tekrarlanması önerilir.

GARANTİ
Cihazınız sadece evin içinde kullanım için tasarlanmıştır. Profesyonel amaçlar için 
kullanılmamalıdır. Yanlış kullanım durumunda garanti geçersiz hale gelir.

ÇEVRE KORUMASI HER ŞEYDEN ÖNCE GELİR!
Cihazınız geri kazanılabilecek veya geri dönüştürülebilecek değerli mal-
zemeler içermektedir.
Yerel evsel atık toplama noktasına teslim ediniz.

Yürürlükteki  işaretleme düzenlemelerine uygun olarak, kapalı mod, bekleme 
modu () ve ağ bağlantılı bekleme modu () enerji tüketimi bilgileri www.rowenta.com 
adresinde mevcuttur. 

(* modele bağlı olarak).

Перед использованием прибора  
внимательно прочтите инструкции  

и перечень необходимых мер безопасности.

1. ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
A	–	 Кератиновые нагревательные пластины
Б	–	 Воздушный выход
В	–	 Блокировка и разблокировка
Г	 –	 Настройка мощности потока воздуха и температуры
Е	 –	 Настройка температуры нагревательных пластин
Ф	–	 On/off (вкл/выкл) – режим влажных волос – режим сухих волос
Г	 –	 Съемная решетка воздушного входа

2. ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Для вашей безопасности этот прибор соответствует применимым стандартам и 
нормам (Директива по низкому напряжению, электромагнитная совместимость, 
экологические требования…).
• �Аксессуары прибора сильно нагреваются во время использования. Избегайте 

контакта с кожей. Убедитесь, что сетевой шнур не соприкасается с горячими 
частями прибора.

• �Проверьте, что напряжение вашей электросети соответствует напряжению 
прибора.

• �Любая ошибка при подключении прибора может привести к непоправимому 
ущербу, который не покрывается гарантией.

• �Для дополнительной защиты рекомендуется установить устройство защитного 
отключения (УЗО) с номинальным током утечки не более 30 мА в электрической 
цепи, питающей ванную комнату. Обратитесь за советом к установщику.

- �Опасность ожога. Держите прибор вне досягаемости маленьких детей, 
особенно во время использования и остывания.

- Не оставляйте подключенный к сети прибор без присмотра.
- �Всегда устанавливайте прибор вместе с подставкой (если она предусмотрена) 

на термостойкую, устойчивую и ровную поверхность. 
• �Установка прибора и его использование должны соответствовать действующим 

стандартам вашей страны.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не используйте этот прибор рядом с ваннами, 

душевыми, раковинами или другими емкостями, содержащими воду.
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Для других стран, не подпадающих под действие норм ЕС:
• �Этот прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями, 
а также при отсутствии опыта и знаний, если только они не находятся под 
присмотром или не получили инструкции по использованию прибора от лица, 
ответственного за их безопасность. Дети должны находиться под присмотром, 
чтобы исключить возможность игры с прибором

• �Когда прибор используется в ванной комнате, после применения обязательно 
отключайте его от электросети, так как близость воды представляет опасность 
даже при выключенном приборе.

Для стран, подпадающих под действие норм ЕС:
• �Этот прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а 

также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
возможностями либо при отсутствии опыта и знаний, если они находятся 
под присмотром или получили инструкции по безопасному использованию 
прибора и понимают связанные с этим опасности. Дети не должны играть 
с прибором. Очистка и техническое обслуживание прибора не должны 
выполняться детьми без присмотра взрослых.

• �Если сетевой шнур поврежден, его необходимо заменить производителем, его 
сервисным агентом или аналогично квалифицированными специалистами, 
чтобы избежать опасности.

• �Прекратите использование прибора и обратитесь в авторизованный 
сервисный центр, если: 

- прибор упал.
-он не работает должным образом.
• Прибор необходимо отключить от электросети: 
- перед очисткой и проведением технического обслуживания.
- если он работает неправильно.
- сразу после завершения использования.
- если вы покидаете комнату даже на короткое время.
• Не используйте прибор, если шнур поврежден.
• �Не погружайте прибор в воду и не помещайте его под проточную воду, даже 

для очистки. 
• Не держите прибор влажными руками.
• Не держите прибор за нагревающийся корпус — только за ручку. 
• �Не отключайте прибор, потянув за шнур — отключайте его от розетки, держась за вилку.
• Не используйте электрический удлинитель.
• Не очищайте прибор абразивными или коррозийными средствами.
• Не используйте прибор при температуре ниже 0°C и выше 35°C.
- Волосы должны быть распутанными, чистыми и сухими.

3. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ТЕМПЕРАТУРА И СКОРОСТЬ ПОДАЧИ ВОЗДУХА
Настройка подачи воздуха и температуры: 3 положения
Активация подачи холодного воздуха: нажмите и удерживайте кнопку 
регулировки подачи воздуха, пока не начнут мигать синие индикаторы.
ТЕМПЕРАТУРА НАГРЕВАТЕЛЬНОЙ ПЛАСТИНЫ
Отрегулируйте температуру пластины в соответствии с вашим типом волос или 
желаемым результатом.
/!\ Используйте режим для сухих волос только на сухих волосах.

Температура пластины Режим влажных волос Режим сухих волос 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВЫПРЯМИТЕЛЯ
1 - Высушите волосы полотенцем.
2 - �Закройте пластины с помощью кнопки блокировки, активируйте режим 

для влажных волос и предварительно подсушите волосы, уделяя особое 
внимание корням.

3 - �Откройте пластины с помощью кнопки разблокировки, установите 
температуру воздуха и пластин, затем поместите прядь волос между 
пластинами.

4 - �Используйте прибор как традиционный выпрямитель, чтобы одновременно 
выпрямлять и сушить волосы.

5 - �Для идеально гладкого результата активируйте режим для сухих волос и 
установите температуру нагревательной пластины.

Прибор может быть горячим после использования. Обращайтесь с ним 
осторожно и дождитесь полного остывания перед хранением.
СИСТЕМА УМНОЙ ПАМЯТИ ​
Запоминает последнюю настройку скорости и температуры перед выключением 
устройства.
Устройство автоматически возвращается к этой настройке при повторном 
включении, за исключением положения подачи холодного воздуха.

4. ОЧИСТКА
	– Отсоедините прибор от сети и дождитесь его полного остывания.
	– Снимите пластиковую решётку.
	– Активируйте режим автоматической очистки, одновременно нажимая кнопки 
D и E в течение 3 секунд.

	– Очистите фильтр с помощью прилагаемой щётки.
	– Установите решётку обратно.
	– Для поддержания эффективности работы прибора рекомендуется повторять 
эти действия один раз в месяц.

ГАРАНТИЯ
Прибор предназначен для использования только в домашних условиях. Его 
нельзя использовать в профессиональных целях. В случае неправильного 
использования гарантия аннулируется.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ ПРЕЖДЕ ВСЕГО!
Ваш прибор содержит ценные материалы, которые могут быть 
переработаны или восстановлены.
Сдайте его в местный пункт сбора бытовых отходов.

В соответствии с действующими правилами маркировки  информация о 
потреблении энергии в режиме выключения, режиме ожидания () и сетевом 
режиме ожидания () доступна на www.rowenta.com. 

(* в зависимости от модели).

Перед початком використання уважно  
прочитайте цю інструкцію і поради  

з техніки безпеки.

1. ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС
A	–	 Нагрівальні пластини з кератину
B	–	 Отвір для виходу повітря
C	–	 Блокування/розблокування
D	–	 Налаштування температури та потужності повітряного потоку
E	 –	 Налаштування температури нагрівальних пластин
F	 –	 Увімкнення/вимкнення – режим для мокрого волосся – режим для сухого волосся
G	–	 Знімна решітка на впуску повітря

2. ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
Для забезпечення вашої безпеки цей прилад відповідає чинним стандартам 
і нормам (директиви щодо низьковольтного обладнання, електромагнітної 
сумісності, екологічні норми тощо).
• �Аксесуари приладу сильно нагріваються під час використання. Уникайте 

контакту зі шкірою. Не допускайте контакту шнура живлення з гарячими 
частинами приладу.

• Перевірте, чи напруга вашої електромережі відповідає напрузі вашого приладу.
• �Будь-яка помилка під час підключення приладу може завдати непоправної 

шкоди, яка не покривається гарантією.
• �Для додаткового захисту рекомендується встановити в електричному колі 

ванної кімнати пристрій захисного відключення (ПЗВ) з номінальним струмом 
захисного відключення, що не перевищує 30 мА. Зверніться за порадою до 
установника.

- �Небезпека опіків. Тримайте прилад у недоступному для дітей місці, особливо 
під час використання та охолодження.

- Ніколи не залишайте без нагляду прилад, підключений до джерела живлення.
- �Завжди ставте прилад з підставкою (за наявності) на термостійку, стабільну 

рівну поверхню. 
• �Однак встановлення приладу та його використання повинні відповідати 

чинним у вашій країні стандартам.
• �ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Не використовуйте цей прилад поблизу ванн, 

душових кабін, раковин або інших ємностей з водою.
Для інших країн, у яких не діють норми ЄС:
• �Особи (включаючи дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними або 

розумовими здібностями або особи, які не мають досвіду та знань, можуть 
використовувати цей прилад лише під наглядом особи, відповідальної за їхню 
безпеку, або після отримання інструкцій щодо використання приладу. Дітям 
заборонено гратися з приладом.

• �Якщо прилад використовується у ванній кімнаті, від’єднуйте його від мережі 
після використання, оскільки близькість до води становить небезпеку, навіть 
якщо прилад вимкнено.

Для країн, у яких діють норми ЄС:
• �Діти віком від 8 років і старше, а також особи з обмеженими фізичними, 

сенсорними або розумовими здібностями або без досвіду та знань можуть 
використовувати цей прилад лише під наглядом або після отримання інструкцій 
щодо безпечного використання приладу та засвоєння пов’язаної з ним 
небезпеки. Дітям заборонено гратися з приладом. Чищення та обслуговування 
не повинні проводитися дітьми без нагляду.

• �З метою уникнення небезпеки, якщо шнур живлення пошкоджено, його 
заміну має здійснювати виробник, його агент з обслуговування або подібна 
кваліфікована особа.

• �Припиніть використання приладу та зверніться до авторизованого сервісного 
центру у випадку: 

- падіння приладу;
- неправильної роботи приладу.
• Прилад необхідно відключати від мережі: 
- перед чищенням та обслуговуванням;
- у випадку його неправильної роботи;
- одразу після завершення використання;
- якщо ви виходите з кімнати, навіть на короткий час.
• Не використовуйте прилад, якщо шнур пошкоджено.
• Не ставте прилад під проточну воду, навіть для очищення. 
• Не тримайте прилад вологими руками.
• Не тримайте прилад за гарячий корпус, тримайте його за ручку. 
• Не від’єднуйте вилку від мережі, тягнучи за шнур, а тягніть за вилку.
• Не використовуйте подовжувач.
• Не використовуйте для чищення приладу абразивні або корозійні засоби.
• Не використовуйте за температури нижче 0°C та вище 35°C.
- Волосся має бути розплутаним, чистим та сухим.
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3. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ТЕМПЕРАТУРА/ШВИДКІСТЬ ПОДАЧІ ПОВІТРЯ
Налаштування швидкості подачі повітря та температури повітря: 3 положення
Активація подачі холодного повітря: натисніть і утримуйте кнопку регулювання 
швидкості повітря, доки не почнуть блимати сині індикатори.
ТЕМПЕРАТУРА НАГРІВАЛЬНОЇ ПЛАСТИНИ
Відрегулюйте температуру пластини відповідно до типу волосся або бажаного 
результату.
/!\ Використовуйте режим для сухого волосся лише на сухому волоссі.

Температура пластини Режим для мокрого волосся Режим для сухого волосся 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ ПЛОЙКИ
1 - Витріть волосся рушником.
2 - �Закрийте пластини за допомогою кнопки блокування, активуйте режим 

для мокрого волосся та попередньо висушіть волосся, зосереджуючись 
переважно на коренях.

3 - �Відкрийте пластини за допомогою кнопки розблокування, встановіть 
температуру повітря та пластин, потім помістіть пасмо волосся між 
пластинами.

4 - �Використовуйте прилад як традиційну плойку для одночасного випрямлення 
та сушіння волосся.

5 - �Для ідеального результату активуйте режим для сухого волосся та встановіть 
температуру нагрівальних пластин.

Прилад може бути гарячим після використання. Поводьтеся з ним обережно та 
зачекайте, поки він повністю охолоне, перш ніж ставити його у місце зберігання.
РОЗУМНА СИСТЕМА ПАМ’ЯТІ ​
Запам’ятовує останні встановлені налаштування швидкості та температури 
перед вимкненням приладу.
Прилад автоматично повертається до цих налаштувань після повторного 
ввімкнення, окрім положення холодного повітря.

4. ОЧИЩЕННЯ
	– Від’єднайте прилад від мережі та зачекайте, поки він повністю охолоне.
	– Зніміть пластикову решітку.
	– Увімкніть режим автоматичного очищення, одночасно натиснувши кнопки D 
та E та утримуючи їх протягом 3 секунд.

	– Очистіть фільтр за допомогою щітки з комплекту.
	– Встановіть решітку на місце.
	– Для підтримки ефективності роботи приладу рекомендується повторювати ці 
дії раз на місяць.

ГАРАНТІЯ
Ваш прилад призначено виключно для побутового використання. Його не 
можна використовувати в комерційних цілях. У разі неналежного використання 
приладу гарантія втратить чинність.

ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ ПЕРШ ЗА ВСЕ!
Ваш прилад містить цінні матеріали, які можуть бути відновлені або 
перероблені.
Здайте його до місцевого пункту збору побутових відходів.

Відповідно до чинних правил маркування  інформація про споживання енергії 
в режимі вимкнення, режимі очікування () та мережевому режимі очікування () 
доступна на www.rowenta.com 

(* залежно від моделі).

Lugege enne kasutamist tähelepanelikult läbi 
nii kasutusjuhend kui ka turvanõuded.

1. ÜLDKIRJELDUS
A	–	 Keratiinist soojendusplaat
B	–	 Õhu väljalase
C	–	 Lukustamine / lukust avamine
D	–	 Õhuvoolu toite ja temperatuuri seadistus
E	 –	 Soojendusplaadi temperatuuri seadistus
F	 –	 Sees/väljas – märgade juuste režiim – kuivade juuste režiim
G	–	 Eemaldatav õhu sisselaske võre

2. OHUTUSJUHISED
Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele 
(madalpingedirektiiv, elektromagnetiline ühilduvus, keskkonnaalased…).
• �Seadme tarvikud muutuvad kasutamise ajal väga kuumaks. Vältige kokkupuudet 

nahaga. Veenduge, et toitejuhe ei puutuks kunagi kokku seadme kuumade osadega.
• �Kontrollige, kas teie elektrivõrgu pinge vastab teie seadme pingele.
• �Mis tahes viga seadme ühendamisel võib põhjustada parandamatut kahju, mida 

garantii ei kata.
• �Lisakaitseks on soovitatav vannitoa elektriahelasse paigaldada rikkevoolukaitselüliti 

(RCD), mille nimivoolutugevus ei ole kõrgem kui 30 mA. Küsige paigaldajalt nõu.
- �Põletusoht. Hoidke seadet väikelastele kättesaamatus kohas, eriti kasutamise ajal, 

ja laske sellel jahtuda.
- Kui seade on vooluvõrku ühendatud, ärge jätke seda kunagi järelevalveta.
- �Pange seade alati alusega (kui see on olemas) kuumakindlale, stabiilsele ja tasasele 

pinnale. 
• �Seadme paigaldamine ja kasutamine peab siiski vastama teie riigis kehtivatele 

standarditel.
• �HOIATUS! Ärge kasutage seda seadet vannide, dušikabiinide, 

kraanikausside ega muude veega täidetud anumate lähedal.
Teiste riikide puhul, mille suhtes EL-i eeskirju ei kohaldata.
• �See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikute (sh laste) poolt, kellel on piiratud 

füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme 
kasutamise osas juhendanud või neile on antud selle kohta juhised. Lapsi tuleb 
jälgida, et nad seadmega ei mängiks.

• �Kui seadet kasutatakse vannitoas, lahutage see pärast kasutamist vooluvõrgust, 
kuna vee lähedus kujutab endast ohtu isegi siis, kui seade on välja lülitatud.

Riikides, mille suhtes kehtivad EL-i eeskirjad.
• �Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on 

piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised, kui on tagatud järelevalve või juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta 
ning nad mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei 
tohi seadet järelevalveta puhastada ega hooldada.

• �Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, tema hooldusesindaja või samaväärse 
kvalifikatsiooniga isik selle ohu vältimiseks asendama.

• �Lõpetage seadme kasutamine ja võtke järgmistel juhtudel ühendust volitatud 
teeninduskeskusega: 

- seade on maha kukkunud;
- see ei tööta korralikult.
• Seade tuleb vooluvõrgust lahti ühendada järgmistel juhtudel: 
- enne puhastus- ja hooldusprotseduure;
- kui see ei tööta korralikult;
- kohe pärast kasutamise lõpetamist;
- kui lahkute ruumist, isegi hetkeks.
• Ärge kasutage, kui juhe on kahjustatud.
• Ärge kastke seadet vette ega pange voolava vee alla, isegi mitte puhastamiseks. 
• Ärge hoidke seadet märgade kätega.
• Ärge hoidke seadet korpusest, mis on kuum, vaid käepidemest. 
• Ärge eemaldage pistikut tõmmates juhtmest, vaid pistikust.
• Ärge kasutage pikendusjuhet.
• Ärge puhastage abrasiivsete ega söövitavate vahenditega.
• Ärge kasutage temperatuuril alla 0 °C ja üle 35 °C.
- Juuksed peavad olema kammitud, puhtad ja kuivad.

3. KASUTUSJUHEND
ÕHUTEMPERATUUR/KIIRUS
Õhu kiiruse ja temperatuuri seadistus: 3 asendit
Jaheda õhu aktiveerimine: vajutage ja hoidke õhu kiiruse juhtnuppu, kuni sinine tuli 
hakkab vilkuma.
SOOJENDUSPLAADI TEMPERATUUR
Reguleerige plaadi temperatuuri vastavalt teie juuste tüübile või soovitud tulemusele.
/!\ Kasutage kuivade juuste režiimi ainult kuivade juustega.

Plaadi temperatuur Märgade juuste režiim Kuivade juuste režiim 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

ÕHUGA SIRGENDI KASUTAMINE
1 - Kuivatage juuksed rätikuga.
2 - �Sulgege plaadid lukustusnupu abil, aktiveerige märgade juuste režiim ja kuivatage 

juuksed eelnevalt, keskendudes peamiselt juurtele.
3 - �Avage plaadid avamisnupu abil, määrake õhu ja plaatide temperatuur ning pange 

seejärel juuksesalk plaatide vahele.
4 - �Kasutage seadet nagu tavalist sirgendajat juuste samaaegselt sirgendamiseks ja 

kuivatamiseks.
5 - �Täiuslikult sileda tulemuse saavutamiseks aktiveerige kuivade juuste režiim ja 

määrake soojendusplaadi temperatuur.
Seade võib pärast kasutamist olla kuum. Käsitsege seda ettevaatlikult ja oodake enne 
hoiustamist, kuni see on täielikult jahtunud.
NUTIKAS MÄLUSÜSTEEM ​
Enne seadme väljalülitamist jätab seade meelde viimased kiiruse ja temperatuuri 
seadistused.
Uuesti sisselülitamisel aktiveerib seade need seadistused automaatselt, välja arvatud 
külma õhuvoo korral.

4. PUHASTAMINE
	– Eemaldage seade vooluvõrgust ja oodake, kuni see on täielikult jahtunud.
	– Eemaldage plastvõre.
	– Aktiveerige automaatne puhastusrežiim, vajutades nuppe D ja E samaaegselt 3 
sekundit.

	– Puhastage filter kaasasoleva harjaga.
	– Pange võre tagasi.
	– Seadme jõudluse säilitamiseks on soovitatav neid toiminguid korrata kord kuus.

GARANTII
Teie seade on ette nähtud ainult kodus kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada ärilisel 
otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantii kehtetuks.

ET

KESKKONNAKAITSE ESMATÄHTIS!
Teie seade sisaldab väärtuslikke materjale, mida saab taaskasutada või 
ringlusse võtta.
Viige see kohaliku omavalitsuse jäätmekogumispunkti.

Vastavalt kehtivatele  märgistuse eeskirjadele on teave energiatarbimise kohta 
väljalülitatud režiimis, ooterežiimis () ja võrku ühendatud ooterežiimis () saadaval 
aadressil www.rowenta.com.

(* sõltuvalt mudelist).

Prieš naudodamiesi aparatu atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukcijas ir patarimus

1. BENDRASIS APRAŠYMAS
A	–	 Keratino kaitinimo plokštelės
B	–	 Oro išleidimo anga
C	–	 Užfiksavimas / atfiksavimas
D	–	 Oro srauto galingumo ir temperatūros nustatymas
E	 –	 Kaitinimo plokštelių temperatūros nustatymas
F	 –	 Įjungimas / išjungimas – šlapių plaukų režimas – sausų plaukų režimas
G	–	 Nuimamosios oro įleidimo angos grotelės

2. SAUGOS NURODYMAI
Jūsų saugumui užtikrinti šis prietaisas atitinka galiojančius standartus ir reglamentus 
(Žemos įtampos direktyvą, Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą, aplinkos 
apsaugos teisės aktus ir kt.).
• �Prietaiso priedai naudojimo metu labai įkaista. Venkite sąlyčio su oda. Užtikrinkite, 

kad maitinimo laidas niekada neliestų karštų prietaiso dalių.
• Įsitikinkite, kad elektros tinklo įtampa atitinka prietaiso įtampą.
• �Bet kokia klaida prijungiant prietaisą gali sukelti nepataisomą žalą, kurios neapima 

garantija.
• �Dėl papildomos apsaugos vonios kambario elektros grandinėje rekomenduojama 

įrengti likutinės srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė likutinė veikimo srovė neviršija 30 
mA. Pasikonsultuokite su montuotoju.

– �Nudegimo pavojus. Laikykite prietaisą mažiems vaikams nepasiekiamoje vietoje, 
ypač kol jis naudojamas ir kai vėsta.

– Kai prietaisas prijungtas prie elektros tinklo, niekada nepalikite jo be priežiūros.
– �Prietaisą su stovu, jei toks yra, visada statykite ant karščiui atsparaus, stabilaus ir 

lygaus paviršiaus. 
• Prietaiso montavimas ir naudojimas turi atitikti jūsų šalyje galiojančius standartus.
• �ĮSPĖJIMAS: nenaudokite šio prietaiso šalia vonios, dušo, praustuvo ar kitų 

vandens talpyklų.
Kitoms šalims, kurioms netaikomi ES reglamentai:
• �Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių fiziniai, 

jutimo ar protiniai gebėjimai yra riboti, arba neturintiems patirties ir žinių, nebent 
už jų saugą atsakingas asmuo prižiūri arba nurodo, kaip naudoti prietaisą. Vaikai turi 
būti prižiūrimi, kad nežaistų su prietaisu.

• �Jei prietaisas naudojamas vonios kambaryje, baigę naudoti atjunkite jį nuo elektros 
tinklo, nes dėl arti esančio vandens pavojus kyla net tada, kai prietaisas išjungtas.

Šalims, kurioms taikomi ES reglamentai:
• �8 metų ir vyresni vaikai, taip pat asmenys, kurių fiziniai, jutimo ar protiniai gebėjimai 

yra riboti, arba neturintys patirties ir žinių, gali naudoti prietaisą, jei yra prižiūrimi 
arba išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir supranta susijusius pavojus. Vaikams 
žaisti su prietaisu draudžiama. Neprižiūrimi vaikai negali valyti prietaiso ir atlikti jo 
priežiūros darbų.

• �Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo aptarnavimo skyriaus 
atstovas ar panašios kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta pavojaus.

• Nustokite naudoti prietaisą ir kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą, jei:
– prietaisas nukrito
– jis neveikia tinkamai.
• Prietaisą būtina atjungti nuo elektros tinklo:
– prieš atliekant valymo ir priežiūros darbus.
– jei jis neveikia tinkamai.
– iškart baigus naudoti.
– jei išeinate iš kambario, net ir trumpam.
• �Nenaudokite, jei laidas yra pažeistas.  

Nemerkite į vandenį ir nekiškite po tekančiu vandeniu, net ir valymo tikslais. 
• Nelaikykite drėgnomis rankomis.
• Nelaikykite prietaiso už korpuso, kuris yra karštas, o laikykite už rankenos. 
• Nuo elektros tinklo atjunkite ne traukdami už laido, o laikydami už kištuko.
• Nenaudokite ilginamojo laido.
• Nevalykite abrazyvinėmis ar ėsdinančiomis priemonėmis.
• Nenaudokite esant žemesnei nei 0 °C ir aukštesnei nei 35 °C temperatūrai
– Plaukai turi būti iššukuoti, švarūs ir sausi.

3. NAUDOJIMO NURODYMAI
ORO TEMPERATŪRA / GREITIS
Oro temperatūros ir greičio nustatymas: 3 padėtys
Šalto oro įjungimas: paspauskite ir palaikykite oro greičio valdymo mygtuką, kol 
pradės mirksėti mėlynos lemputės.
KAITINIMO PLOKŠTELĖS TEMPERATŪRA
Plokštelės temperatūrą reguliuokite pagal savo plaukų tipą ar norimą rezultatą.
/!\ Sausų plaukų režimą naudokite tik sausiems plaukams.

Plokštelės temperatūra Šlapių plaukų režimas Sausų plaukų režimas 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

TIESINTUVO NAUDOJIMAS
1 - Plaukus nusausinkite rankšluosčiu.
2 - �Užfiksuokite plokšteles fiksavimo mygtuku, įjunkite šlapių plaukų režimą ir 

padžiovinkite plaukus, daugiausia dėmesio skirdami šaknims.
3 - �Atfiksuokite plokšteles atfiksavimo mygtuku, nustatykite oro ir plokštelių 

temperatūrą, tada tarp plokštelių įkiškite plaukų sruogą.
4 - �Naudokite prietaisą kaip įprastą plaukų tiesintuvą, kad tuo pačiu metu 

ištiesintumėte ir išdžiovintumėte plaukus.
5 - �Norėdami gauti tobulai glotnų rezultatą, įjunkite sausų plaukų režimą ir nustatykite 

kaitinimo plokštelių temperatūrą.
Baigus naudoti prietaisas gali būti karštas. Elkitės su juo atsargiai ir prieš padėdami į 
vietą palaukite, kol jis visiškai atvės.
IŠMANIOSIOS ATMINTIES SISTEMA
Įsimena paskutinį greitį ir temperatūros nustatymą prieš išjungiant prietaisą.
Vėl įjungtas prietaisas automatiškai grįžta prie šio nustatymo, išskyrus šalto oro 
srauto padėtį.

4. VALYMAS
	– Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiškai atvės.
	– Nuimkite plastikinę grotelę.
	– Įjunkite automatinio valymo režimą, 3 sekundes vienu metu spausdami mygtukus 
D ir E.

	– Išvalykite filtrą pridėtu šepetėliu.
	– Uždėkite groteles atgal.
	– Norint išlaikyti prietaiso našumą, rekomenduojama šiuos veiksmus atlikti kartą per 
mėnesį.

GARANTIJA
Jūsų prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Jo negalima naudoti profesiniais tikslais. 
Netinkamo naudojimo atveju garantija netenka galios.

APLINKOS APSAUGA VISŲ PIRMA!
Jūsų prietaise yra vertingų medžiagų, kurias galima išgauti arba 
perdirbti.
Atiduokite jį į vietinį buitinių atliekų surinkimo punktą.

Pagal galiojančius  ženklinimo reglamentus informacija apie energijos suvartojimą 
išjungimo režimu, budėjimo režimu () ir tinklo budėjimo režimu () pateikiama www.
rowenta.com. 

(* priklausomai nuo modelio).

Pirms izmantošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas  
instrukciju un arī drošības norādījumus.

1. VISPĀRĪGS APRAKSTS
A	–	 Keratīna sildplāksnes
B	–	 Gaisa izplūdes atvere
C	–	 Bloķēšana/atbloķēšana
D	–	 Gaisa plūsmas jaudas un temperatūras iestatīšana
E	 –	 Sildplākšņu temperatūras iestatīšana
F	 –	 Iesl./izsl. – mitru matu režīms – sausu matu režīms
G	–	 Noņemams gaisa ieplūdes atveres režģis

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Jūsu drošībai šī ierīce atbilst piemērojamajiem standartiem un noteikumiem 
(Zemsprieguma direktīva, Elektromagnētiskās saderības direktīva, Vides aizsardzības 
prasības u. c.).
• �Ierīces piederumi lietošanas laikā kļūst ļoti karsti. Nepieļaujiet saskari ar ādu. 

Pārliecinieties, ka barošanas vads nekad nesaskaras ar ierīces karstajām daļām.
• �Pārbaudiet, vai elektrotīkla spriegums atbilst ierīces spriegumam.
• �Nepareiza ierīces pievienošana var izraisīt neatgriezeniskus bojājumus, uz kuriem 

garantija neattiecas.
• �Papildu aizsardzībai ieteicams vannas istabas elektroapgādes ķēdē uzstādīt 

noplūdes strāvas aizsargierīci (RCD), kuras nominālā atlikušās darba strāvas vērtība 
nepārsniedz 30 mA. Konsultējieties ar uzstādītāju.

- �Apdegumu risks. Glabājiet ierīci maziem bērniem nepieejamā vietā, īpaši lietošanas 
laikā un atdzišanas laikā.

- Kad ierīce ir pievienota elektrotīklam, nekad neatstājiet to bez uzraudzības.
- �Vienmēr novietojiet ierīci kopā ar statīvu, ja tāds ir, uz karstumizturīgas, stabilas un 

līdzenas virsmas. 
• Ierīces uzstādīšanai un lietošanai jāatbilst jūsu valstī spēkā esošajiem standartiem.
• �BRĪDINĀJUMS: nelietojiet šo ierīci vannu, dušu, izlietņu vai citu ar ūdeni 

piepildītu trauku tuvumā.
Citām valstīm, uz kurām neattiecas ES noteikumi:
• �Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (tostarp bērniem) ar 

ierobežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un 
zināšanām, ja vien par viņu drošību atbildīgā persona nenodrošina uzraudzību vai 
nav sniegusi norādījumus par ierīces lietošanu. Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, 
ka viņi nespēlējas ar ierīci.

• �Ja ierīce tiek lietota vannas istabā, pēc lietošanas atvienojiet to no elektrotīkla, jo 
ūdens tuvums rada bīstamību pat tad, ja ierīce ir izslēgta.

LT

LV

Valstīm, uz kurām attiecas ES noteikumi:
• �Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskajām, 

maņu vai garīgajām spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja tās tiek 
uzraudzītas vai ir saņēmušas norādījumus par drošu ierīces lietošanu un izprot ar 
to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni bez uzraudzības nedrīkst 
veikt ierīces tīrīšanu un apkopi.

• �Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai citai 
līdzvērtīgi kvalificētai personai, lai novērstu apdraudējumu.

• Pārtrauciet ierīces lietošanu un sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, ja: 
- ierīce ir nokritusi;
- tā nedarbojas pareizi.
• Ierīce jāatvieno no elektrotīkla: 
- pirms tīrīšanas un apkopes veikšanas;
- ja tā nedarbojas pareizi;
- tūlīt pēc lietošanas beigām;
- ja atstājat telpu pat uz īsu brīdi.
• Nelietojiet ierīci, ja vads ir bojāts.
• Neiegremdējiet ierīci ūdenī un nenovietojiet zem tekoša ūdens pat tīrīšanas nolūkos. 
• Neturiet ierīci ar mitrām rokām.
• Neturiet ierīci aiz korpusa, jo tas ir karsts; turiet to aiz roktura. 
• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz vada; satveriet un izvelciet kontaktdakšu.
• Nelietojiet elektrisko pagarinātāju.
• Netīriet ierīci ar abrazīviem vai kodīgiem līdzekļiem.
• Nelietojiet ierīci temperatūrā zem 0 °C un virs 35 °C.
- Matiem jābūt izķemmētiem, tīriem un sausiem.

3. EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS
GAISA TEMPERATŪRA/ĀTRUMS
Gaisa ātruma un gaisa temperatūras iestatīšana: 3 pozīcijas
Aukstā gaisa aktivizēšana: nospiediet un turiet gaisa plūsmas ātruma vadības pogu, 
līdz zilie indikatori sāk mirgot.
SILDPLĀKŠŅU TEMPERATŪRA
Noregulējiet plākšņu temperatūru atbilstoši savam matu tipam vai vēlamajam rezultātam.
/!\ Sausu matu režīmu izmantojiet tikai sausiem matiem.

Plākšņu temperatūra Mitru matu režīms Sausu matu režīms 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

GAISA MATU TAISNOTĀJA LIETOŠANA
1 - Nosusiniet matus ar dvieli.
2 - �Aizveriet plāksnes, izmantojot bloķēšanas pogu, aktivizējiet mitru matu režīmu un 

iepriekš nosusiniet matus, galvenokārt pievēršot uzmanību matu saknēm.
3 - �Atveriet plāksnes, izmantojot atbloķēšanas pogu, iestatiet gaisa un plākšņu 

temperatūru, pēc tam ievietojiet matu šķipsnu starp plāksnēm.
4 - �Lietojiet ierīci kā tradicionālu matu taisnotāju, lai vienlaikus taisnotu un žāvētu 

matus.
5 - �Lai iegūtu nevainojami gludu rezultātu, aktivizējiet sausu matu režīmu un iestatiet 

sildplākšņu temperatūru.
Pēc lietošanas ierīce var būt karsta. Rīkojieties ar to uzmanīgi un pirms novietošanas 
glabāšanai pagaidiet, līdz tā pilnībā atdziest.
VIEDĀ ATMIŅAS SISTĒMA ​
Atceras pēdējo ātruma un temperatūras iestatījumu pirms ierīces izslēgšanas.
Ierīce automātiski atjauno šo iestatījumu, to atkal ieslēdzot, izņemot aukstā gaisa 
pozīciju.

4. TĪRĪŠANA
	– Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un pagaidiet, līdz tā pilnībā atdziest.
	– Noņemiet plastmasas režģi.
	– Aktivizējiet automātisko tīrīšanas režīmu, vienlaikus nospiežot pogas D un E 3 
sekundes.

	– Notīriet filtru ar komplektā iekļauto birsti.
	– Uzlieciet režģi atpakaļ vietā.
	– Lai saglabātu ierīces veiktspēju, ieteicams šo darbību atkārtot reizi mēnesī.

GARANTIJA
Jūsu ierīce ir paredzēta tikai mājsaimniecības lietošanai. To nedrīkst lietot profesionālu 
pakalpojumu sniegšanai. Neatbilstošas lietošanas rezultātā garantija tiek anulēta.

VIDES AIZSARDZĪBA PIRMAJĀ VIETĀ!
Jūsu ierīce satur vērtīgus materiālus, kurus var atgūt vai pārstrādāt.

Nododiet to vietējā sadzīves atkritumu savākšanas punktā.

Saskaņā ar spēkā esošajiem  marķējuma noteikumiem informācija par enerģijas 
patēriņu izslēgtā režīmā, gaidstāves režīmā () un tīkla gaidstāves režīmā () ir pieejama 
www.rowenta.com.

(* atkarībā no modeļa).

Należy przeczytać uważnie instrukcje obsługi oraz zalecenia  
bezpieczeństwa przed pierwszym użyciem.

1. OPIS OGÓLNY
A	–	 Płyty grzejące z keratyną
B	–	 Wylot powietrza
C	–	 Blokada/odblokowanie
D	–	 Regulacja natężenia strumienia powietrza i temperatury
E	 –	 Regulacja temperatury płyt grzejących
F	 –	 Wł. / wył. – tryb do włosów mokrych – tryb do włosów suchych
G	–	 Zdejmowana kratka wlotu powietrza

2. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Dla Twojego bezpieczeństwa urządzenie spełnia wszystkie stosowne dyrektywy i 
rozporządzenia (niskiego napięcia, kompatybilności elektromagnetycznej, środowiska itp.).
• �Podczas użytkowania elementy urządzenia mocno się nagrzewają. Unikaj kontaktu ze 

skórą. Pilnuj, aby przewód zasilający nigdy nie dotykał nagrzanych części urządzenia.
• �Sprawdź, czy napięcie sieci elektrycznej , czy napięcie w Twojej instalacji elektrycznej 

odpowiada napięciu urządzenia.
Każde nieprawidłowe podłączenie może spowodować nieodwracalne szkody, które 
nie są objęte gwarancją.
• �Wskazane jest dodatkowe zabezpieczenie instalacji elektrycznej w łazience za 

pomocą bezpiecznika różnicowoprądowego (RCD), którego roboczy prąd różnicowy 
nie będzie przekraczał 30 mA. Poproś instalatora o poradę.

– �Ryzyko poparzenia. Trzymaj urządzenie poza zasięgiem małych dzieci, szczególnie 
podczas użytkowania i schładzania.

– Gdy urządzenie jest podłączone do zasilania, nigdy nie pozostawiaj go bez nadzoru.
– �Zawsze umieszczaj urządzenie na podstawce, jeśli jest dostępna, na odpornej na 

wysoką temperaturę, stabilnej i płaskiej powierzchni.
• �Instalacja urządzenia i jego użytkowanie muszą jednak być zgodne z normami 

obowiązującymi w Twoim kraju.
• �OSTRZEŻENIE: nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, 

umywalek lub innych zbiorników z wodą.
W przypadku innych krajów nieobjętych przepisami UE:
• �Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za 
ich bezpieczeństwo. Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.

• �W przypadku użytkowania urządzenia w łazience należy odłączyć je od zasilania po 
zakończeniu użytkowania, ponieważ bliskość wody stanowi zagrożenie nawet wtedy, 
gdy urządzenie jest wyłączone.

W krajów objętych przepisami UE:
• �Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem że znajdują się pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i 
rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• �Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, 
serwis lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

• �Należy zaprzestać użytkowania urządzenia i skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem, jeśli:

– urządzenie upadło,
– nie działa prawidłowo.
• Urządzenie należy odłączyć od zasilania:
– przed czyszczeniem i konserwacją.
– jeśli nie działa prawidłowo.
– zaraz po zakończeniu użytkowania.
– w przypadku opuszczania pomieszczenia, nawet na chwilę.
• Nie używaj, jeśli przewód jest uszkodzony.
• Nie zanurzaj ani nie wystawiaj na działanie bieżącej wody, nawet w celu czyszczenia.
• Nie trzymaj urządzenia za pomocą wilgotnych rąk.
• Nie trzymaj urządzenia za obudowę, która jest gorąca, lecz za uchwyt.
• Nie wyjmuj wtyczki z gniazdka, ciągnąc za przewód, lecz za samą wtyczkę.
• Nie używaj przedłużacza.
• Nie czyść za pomocą środków ściernych lub żrących.
• Nie używaj w temperaturach poniżej 0°C i powyżej 35°C.
– Włosy muszą być rozczesane, czyste i suche.

3. INSTRUKCJA OBSŁUGI
TEMPERATURA/PRĘDKOŚĆ POWIETRZA
Ustawienie prędkości i temperatury powietrza: 3 poziomy
Włączenie chłodnego powietrza: naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji prędkości 
nawiewu, aż niebieskie diody zaczną migać.
TEMPERATURA PŁYT GRZEJĄCYCH
Dostosuj temperaturę płyt do rodzaju włosów lub pożądanego efektu.
/!\ Trybu do włosów suchych używaj wyłącznie na suchych włosach.

Temperatura płyt Tryb do włosów mokrych Tryb do włosów suchych 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

KORZYSTANIE Z PROSTOWNICY POWIETRZNEJ
1 - Osusz włosy ręcznikiem.
2 - �Zamknij płyty za pomocą przycisku blokady, włącz tryb włosów mokrych i wstępnie 

wysusz włosy, skupiając się głównie na nasadach.
3 - �Otwórz płyty za pomocą przycisku odblokowania, ustaw temperaturę powietrza i 

płyt, a następnie umieść pasmo włosów między płytkami.
4 - �Używaj urządzenia jak tradycyjnej prostownicy, aby jednocześnie prostować i 

suszyć włosy.
5 - �Aby uzyskać efekt idealnej gładkości, włącz tryb włosów suchych i ustaw 

temperaturę płyt grzejących.
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Urządzenie może być gorące po użyciu. Przed odłożeniem należy obchodzić się z nim 
ostrożnie i poczekać, aż całkowicie ostygnie.
INTELIGENTNY SYSTEM PAMIĘCI ​
Zapamiętuje ostatnie ustawienie prędkości i temperatury przed wyłączeniem 
urządzenia.
Urządzenie automatycznie powraca do tych ustawień po ponownym włączeniu, z 
wyjątkiem pozycji zimnego powietrza.

4. CZYSZCZENIE
	– Odłącz urządzenie od zasilania i poczekaj, aż całkowicie ostygnie.
	– Zdejmij plastikową kratkę.
	– Włącz tryb automatycznego czyszczenia, naciskając jednocześnie przyciski D i E 
przez 3 sekundy.

	– Wyczyść filtr za pomocą dołączonej szczotki.
	– Załóż kratkę z powrotem.
	– Aby utrzymać wydajność urządzenia, zaleca się powtarzanie tych czynności raz w 
miesiącu.

GWARANCJA
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie nadaje się do 
zastosowań profesjonalnych. W przypadku niewłaściwego użytkowania urządzenia 
gwarancja na nie straci ważność.

OCHRONA ŚRODOWISKA PRZEDE WSZYSTKIM!
Twoje urządzenie zawiera cenne materiały, które mogą zostać odzyskane 
lub poddane recyklingowi.
Oddaj je do lokalnego punktu zbiórki odpadów komunalnych.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami oznakowania  informacje dotyczące zużycia 
energii w trybie wyłączenia, trybie czuwania () oraz trybie czuwania sieciowego () są 
dostępne na www.rowenta.com. 

(* w zależności od modelu).

Přečtěte si pozorně návod k použití a bezpečnostní  
instrukce před tím, než přístroj poprvé použijete.

1. OBECNÝ POPIS
A	–	 Keratinové topné destičky
B	–	 Výstup vzduchu
C	–	 Uzamknout/odemknout
D	–	 Nastavení výkonu vzduchu a teploty
E	 –	 Nastavení teploty topné destičky
F	 –	 Zap./vyp. – režim pro mokré vlasy – režim pro suché vlasy
G	–	 Vyjímatelná mřížka sání vzduchu

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
V zájmu vaší bezpečnosti je tento spotřebič v souladu s platnými normami a předpisy 
(směrnice o nízkém napětí, elektromagnetické kompatibilitě, životním prostředí...).
• �Příslušenství spotřebiče se během používání velmi zahřívá. Zamezte kontaktu 

s pokožkou. Zajistěte, aby se napájecí kabel nikdy nedotýkal horkých částí spotřebiče.
• Zkontrolujte, zda napětí ve vaší elektrické síti odpovídá napětí spotřebiče.
• �Jakákoli chyba při zapojení spotřebiče může způsobit nenapravitelné škody, na které 

se nevztahuje záruka.
• �K  zajištění dodatečné ochrany se v  elektrickém obvodu koupelny doporučuje 

instalace proudového chrániče (RCD) se jmenovitým zbytkovým provozním proudem 
nepřesahujícím 30 mA. Poraďdte se s montážním technikem.

– �Nebezpečí popálení. Udržujte spotřebič mimo dosah malých dětí, zejména během 
používání a chladnutí.

– Pokud je spotřebič připojen k elektrické síti, nikdy jej nenechávejte bez dozoru.
– �Spotřebič vždy umísťujte spolu se stojanem (pokud je jím vybaven) na tepelně 

odolný, stabilní a rovný povrch.
• �Instalace spotřebiče a jeho používání však musí být v souladu s normami platnými 

ve vaší zemi.
• �VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti van, sprch, umyvadel 

nebo jiných nádob obsahujících vodu.
Pro jiné země, které nepodléhají předpisům EU, plati:
• �Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a  znalostí, 
pokud nejsou pod dozorem nebo nebyly poučeny o používání spotřebiče osobou 
odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, aby se zajistilo, že si 
se spotřebičem nebudou hrát.

• �Pokud je spotřebič používán v koupelně, po použití jej odpojte ze zásuvky, protože 
blízkost vody představuje riziko, i když je spotřebič vypnutý.

Pro země podléhající předpisům EU:
• �Tento spotřebič mohou používat děti od 8  let a  osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a  znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče 
a  rozumí souvisejícím rizikům. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění 
a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru.

• �Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce 
nebo podobně kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí.

• Přestaňte spotřebič používat a kontaktujte autorizované servisní středisko, pokud:
– spotřebič spadl,
– nefunguje správně.
• Spotřebič musí být odpojen ze sítě:
– před čištěním a údržbou,
– pokud nefunguje správně,
– ihned po ukončení používání,
– pokud opouštíte místnost, i krátkodobě.
• Nepoužívejte přístroj, pokud je poškozen kabel.
• �Neponořujte přístroj do vody ani jej neoplachujte pod tekoucí vodou, a to ani při 

čištění.
• Nedržte spotřebič vlhkýma rukama.
• Držte spotřebič za rukojeť, a nikoliv za plášť, který je horký.
• Při odpojování netahejte za kabel, ale za zástrčku.
• Nepoužívejte elektrický prodlužovací kabel.
• Nečistěte abrazními nebo korozivními prostředky.
• Nepoužívejte při teplotách nižších než 0 °C ani vyšších než 35 °C.
– Vlasy musí být rozčesané, čisté a suché.

3. NÁVOD K OBSLUZE
TEPLOTA/RYCHLOST VZDUCHU
Nastavení rychlosti a teploty vzduchu: 3 polohy
Aktivace studeného vzduchu: Stiskněte a podržte tlačítko ovládání rychlosti vzduchu, 
dokud nezačnou blikat modré kontrolky.
TEPLOTA TOPNÉ DESTIČKY
Teplotu destičky upravte podle typu svých vlasů nebo požadovaného výsledku.
/!\ Režim pro suché vlasy používejte pouze na suché vlasy.

Teplota destičky Režim pro suché vlasy Režim pro mokré vlasy 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

POUŽITÍ ŽEHLIČKY NA VLASY
1 - Vlasy vysušte ručníkem.
2 - �Uzamkněte destičky pomocí tlačítka zámku, aktivujte režim pro mokré vlasy a vlasy 

předsušte, přičemž se zaměřte hlavně na kořínky.
3 - �Otevřete destičky tlačítkem zámku, nastavte teplotu vzduchu a destiček a mezi 

destičky vložte pramen vlasů.
4 - �Používejte přístroj jako tradiční žehličku současně k narovnání a vysušení vlasů.
5 - �Pro dokonale hladký finiš aktivujte režim pro suché vlasy a  nastavte teplotu 

topných destiček.
Přístroj může být po použití horký. Manipulujte s  ním opatrně, a  než ho uložíte, 
počkejte, až zcela vychladne.
SYSTÉM CHYTRÉ PAMĚTI
Pamatuje si poslední nastavení rychlosti a teploty předtím, než jste zařízení naposledy 
vypnuli.
Po opětovném zapnutí se zařízení automaticky zapne s tímto nastavením, s výjimkou 
pozice studeného vzduchu.

4. ČIŠTĚNÍ
	– Odpojte spotřebič ze sítě a počkejte, dokud zcela nevychladne.
	– Odstraňte plastovou mřížku.
	– Aktivujte režim automatického čištění současným stisknutím tlačítek D a E po dobu 
3 sekund.

	– Vyčistěte filtr pomocí dodaného kartáčku.
	– Vraťte mřížku zpět.
	– Pro zachování výkonu spotřebiče se doporučuje tyto kroky opakovat jednou 
měsíčně.

ZÁRUKA
Spotřebič je určen pouze pro použití v  domácnosti. Nesmí být používán 
k  profesionálním účelům. V  případě nesprávného používání se záruka stane 
neplatnou.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ NA PRVNÍM MÍSTĚ!
Váš spotřebič obsahuje cenné materiály, které lze získat zpět nebo re-
cyklovat.
Odevzdejte jej na místním sběrném místě komunálního odpadu.

V souladu s platnými předpisy označení  jsou informace o spotřebě energie v režimu 
vypnuto, pohotovostním režimu () a síťovém pohotovostním režimu () k dispozici na www.
rowenta.com. 

(* podle modelu).

Prečítajte sí pozorne návod na použitie pred tým,
než prístroj prvýkrát použijete.

1. VŠEOBECNÝ OPIS
A	–	 Keratínové nahrievacie doštičky
B	–	 Výstup vzduchu
C	–	 Odomknutie/zamknutie
D	–	 Nastavenie výkonu a teploty prúdenia vzduchu
E	 –	 Nastavenie teploty nahrievacích doštičiek
F	 –	 Vypínač – režim mokrých vlasov – režim suchých vlasov
G	–	 Odnímateľná mriežka prívodu vzduchu

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
V záujme vašej bezpečnosti tento spotrebič spĺňa platné normy a predpisy: (smernica 
o nízkom napätí, elektromagnetická kompatibilita, životné prostredie, ...).
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• �Príslušenstvo spotrebiča sa počas používania veľmi zahrieva. Vyhýbajte sa kontaktu s 
pokožkou. Dbajte na to, aby sa prívodný kábel nikdy nedostal do kontaktu s horúcimi 
časťami spotrebiča.

• Skontrolujte, či napätie elektrickej siete zodpovedá napätiu spotrebiča.
• �Akákoľvek chyba pri pripájaní spotrebiča môže spôsobiť neopraviteľné poškodenie, 

na ktoré sa nevzťahuje záruka.
• �Na dodatočnú ochranu sa odporúča inštalovať do elektrického obvodu, ktorý napája 

kúpeľňu, prúdový chránič (RCD) s menovitým zvyškovým prevádzkovým prúdom 
nepresahujúcim 30 mA. Požiadajte o radu elektrikára.

• �Nebezpečenstvo popálenia. Spotrebič uchovávajte mimo dosahu malých detí, najmä 
počas jeho používania a chladnutia.

- Keď je spotrebič pripojený k elektrickej sieti, nikdy ho nenechávajte bez dozoru.
- �Spotrebič s prípadným podstavcom vždy umiestnite na tepelne odolný, stabilný 

rovný povrch. 
- �Inštalácia spotrebiča a jeho používanie však musia byť v súlade s normami platnými 

vo vašej krajine.
• �VÝSTRAHA: Nepoužívajte tento spotrebič v blízkosti vane, sprchy, umývadla 

ani iných nádob obsahujúcich vodu.
Pre ostatné krajiny, na ktoré sa nevzťahujú predpisy EÚ:
• �Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými 

fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak tieto osoby nie sú pod dohľadom alebo nie sú riadne 
poučené o používaní zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. Dozrite na 
to, aby sa deti so spotrebičom nehrali.

• �Ak sa spotrebič používa v kúpeľni, po použití ho odpojte zo zásuvky, pretože blízkosť 
vody predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je spotrebič vypnutý.

Pre krajiny, na ktoré sa vzťahujú predpisy EÚ:
• �Tento spotrebič smú deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami používať, len ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a ak rozumejú príslušným nebezpečenstvám. Deti 
sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

• �Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 
alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

- �V nasledujúcich prípadoch prestaňte spotrebič používať a obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko: 

- spotrebič spadol,
- nefunguje správne.
- Spotrebič sa musí odpojiť od elektrickej siete: 
- pred čistením a údržbou,
- ak nefunguje správne,
- hneď po skončení používania,
- ak opustíte miestnosť, hoci len na chvíľu.
• Spotrebič nepoužívajte, ak má poškodený kábel.
• Neponárajte ani nedávajte pod tečúcu vodu, a to ani na čistenie. 
• Nedržte ho vlhkými rukami.
• Spotrebič nedržte za telo, ktoré je horúce, ale za rukoväť. 
• Neodpájajte zo zásuvky ťahaním za kábel, ale ťahajte za zástrčku.
• Nepoužívajte predlžovačku.
• Nečistite abrazívnymi ani korozívnymi prostriedkami.
• Nepoužívajte pri teplotách pod 0 °C a nad 35 °C.
• Vlasy musia byť rozpletené, čisté a suché.

3. PREVÁDZKOVÉ POKYNY
TEPLOTA/RÝCHLOSŤ VZDUCHU
Nastavenie rýchlosti a teploty vzduchu: 3 polohy
Aktivácia studeného prúdu: Stlačte a podržte tlačidlo regulácie rýchlosti vzduchu, kým 
nezačnú blikať modré kontrolky.
TEPLOTA NAHRIEVACEJ DOŠTIČKY
Nastavte teplotu doštičky podľa typu vlasov alebo požadovaného výsledku.
/!\ Režim suchých vlasov používajte len na suché vlasy.

Teplota doštičky Režim mokrých vlasov Režim suchých vlasov 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

POUŽÍVANIE VZDUCHOVEJ ŽEHLIČKY NA VLASY
1 - Osušte si vlasy uterákom.
2 - �Zatvorte doštičky tlačidlom zamknutia, aktivujte režim mokrých vlasov a predsušte 

si vlasy, pričom sa zamerajte najmä na korienky.
3 - �Otvorte doštičky tlačidlom odomknutia, nastavte teplotu vzduchu a doštičiek a 

potom vložte prameň vlasov medzi doštičky.
4 - �Prístroj používajte ako klasickú žehličku na rovnanie a sušenie vlasov súčasne.
5 - �Ak chcete dosiahnuť dokonale hladký povrch, aktivujte režim suchých vlasov a 

nastavte teplotu nahrievacej doštičky.
Spotrebič môže byť po použití horúci. Zaobchádzajte s ním opatrne a uskladnite ho, 
až keď úplne vychladne.
INTELIGENTNÝ PAMÄŤOVÝ SYSTÉM
Zariadenie si pamätá posledné nastavenie rýchlosti a teploty pred vypnutím.
Zariadenie sa po opätovnom zapnutí automaticky vráti k týmto nastaveniam, s 
výnimkou funkcie studeného vzduchu.

4. ČISTENIE
	– Odpojte spotrebič od elektrickej siete a počkajte, kým úplne vychladne.
	– Odstráňte plastovú mriežku.
	– Aktivujte režim automatického čistenia súčasným stlačením tlačidiel D a E na 3 
sekundy.

	– Vyčistite filter pomocou priloženej kefky.
	– Vráťte mriežku späť.
	– Na udržanie výkonu spotrebiča sa odporúča tieto kroky opakovať raz mesačne.

ZÁRUKA
Zariadenie je určené len na použitie v  domácnosti. Nesmie sa používať na 
profesionálne účely. V prípade nesprávneho používania záruka stráca platnosť.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA NA PRVOM MIESTE!
Váš spotrebič obsahuje cenné materiály, ktoré je možné znovu získať 
alebo recyklovať.
Odovzdajte ho na miestnom zbernom mieste komunálneho odpadu.

V súlade s platnými predpismi označenia  sú informácie o spotrebe energie v režime 
vypnutia, pohotovostnom režime () a sieťovom pohotovostnom režime () dostupné na 
www.rowenta.com 

(* podľa modelu).

Használat előtt olvassa el figyelmesen a használati 
útmutatót és a biztonsági előírásokat.

1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A	–	 Keratinmelegítő lemezek
B	–	 Levegőkimeneti nyílás
C	–	 Zárolás/kioldás
D	–	 A légáram erejének és hőmérsékletének beállítása
E	 –	 A fűtőlemez hőmérsékletének beállítása
F	 –	 Be-kikapcsolás – nedves haj üzemmód – száraz haj üzemmód
G	–	 Levehető levegőbemeneti rács

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Az Ön biztonsága érdekében a készülék megfelel az alkalmazandó szabályoknak 
és szabályozásoknak (alacsony feszültségre, elektromágneses összeférhetőségre 
vonatkozó irányelvek, környezetvédelmi irányelvek stb.).
• �A készülék tartozékai használat közben felforrósodnak. Kerülje a bőrrel való 

érintkezést. Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel soha ne érintkezzen a készülék 
felforrósodott részeivel.

• �Ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat feszültsége egyezik-e a készülék 
feszültségével.

• �A készülék csatlakoztatása során elkövetett hibák helyrehozhatatlan károkat 
okozhatnak, amelyekre a garancia nem terjed ki.

• �A fokozott védelemért a fürdőszobát ellátó elektromos áramkörbe érdemes 
felszerelni egy 30 mA-nál kisebb szivárgó áram esetén lekapcsoló FI relét (RCD). 
Tanácsért forduljon a beszerelést végző szakemberhez.

- �Égési sérülés veszélye. A készülék kisgyermekektől távol tartandó, különösen a 
használat és a lehűlés során.

- Ha a készülék csatlakozik a feszültségforráshoz, soha ne hagyja felügyelet nélkül.
- �A készüléket és a tartóállványt (ha van) mindig hőálló, stabil és lapos felületre 

helyezze. 
• �A készüléket ugyanakkor az Ön országában hatályos szabványoknak megfelelően 

kell beszerelni és használni.
• �FIGYELMEZTETÉS: a készüléket ne használja fürdőkád, zuhanyfülke, mosdó 

vagy más, vizet tartalmazó edény közelében.
A nem az EU-szabályozás hatálya alá tartozó egyéb országok esetében:
• �Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 

képességekkel rendelkező, illetve kellő tapasztalattal és tudással nem rendelkező 
személyek (gyermekeket is beleértve), kivéve, ha a biztonságukért felelős személy 
felügyelete alatt állnak, vagy ilyen személytől kaptak utasítást a berendezés 
használatára vonatkozóan. A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne játsszanak 
a készülékkel.

• �Fürdőszobában való használat esetén használat után húzza ki a készüléket a hálózati 
aljzatból, mivel a víz közelsége a készülék kikapcsolt állapota esetén is veszélyt jelent.

Az EU-szabályozás hatálya alá tartozó országok esetében:
• �A készüléket nyolc éven felüli gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve kellő tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak abban az esetben használhatják, ha felügyelet alatt 
állnak, illetve utasítást kaptak a készülék biztonságos használatára vonatkozóan, 
és tisztában vannak a használattal járó veszélyekkel. A gyermekek ne játsszanak a 
készülékkel. A tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást gyermekek 
csak felügyelet mellett végezhetik el.

• �Ha a hálózati kábel sérült, cseréltesse ki a gyártóval, a szervizzel vagy más, hasonlóan 
képzett szakemberrel a veszély elkerülésére.

• Ne használja tovább a készüléket, és forduljon egy hivatalos szervizközponthoz, ha: 
- a készülék leesett,
- vagy nem működik megfelelően.
• Az alábbi esetekben a készüléket ki kell húzni a hálózati aljzatból:
- tisztítás és karbantartási munkálatok előtt.
- ha nem működik megfelelően.
- amint befejezte a használatát.
- ha (akár csak egy kis időre is) elhagyja a helyiséget.
• Ne használja a készüléket, ha a kábel megsérült.
• Még tisztítási célból se merítse vízbe vagy helyezze folyó víz alá. 
• Ne fogja meg nedves kézzel.
• A készüléket ne a forró burkolatnál, hanem a fogantyúnál fogva tartsa. 
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• A készüléket ne a kábelnél, hanem a csatlakozódugónál fogva húzza ki az aljzatból. 
• Ne használjon elektromos hosszabbítót.
• A tisztításhoz ne használjon dörzsölő vagy maró hatású termékeket.
• Ne használja 0 °C alatti és 35 °C feletti hőmérsékleten.
- A haja legyen kifésült, tiszta és száraz.

3. HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS UTASÍTÁSOK
A LEVEGŐ HŐMÉRSÉKLETE/SEBESSÉGE
A levegő sebességének és hőmérsékletének beállítása: 3 fokozat
A hideg levegő aktiválása: Nyomja meg és tartsa lenyomva a levegő sebességét 
szabályozó gombot, amíg a kék fények villogni nem kezdenek.
A FŰTŐLEMEZ HŐMÉRSÉKLETE
Állítsa be a lemez hőmérsékletét a hajtípusnak vagy a kívánt eredménynek megfe-
lelően.
/!\ A száraz haj üzemmódot csak száraz hajon használja.

A lemez hőmérséklete Nedves haj üzemmód Száraz haj üzemmód 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

A LEVEGŐS HAJVASALÓ HASZNÁLATA
1 - Törölje meg a haját törölközővel.
2 - �Zárja össze a lemezeket a lezárás gombbal, aktiválja a nedves haj üzemmódot, és 

végezzen előszárítást a haján, főleg a gyökerekre összpontosítva.
3 - �Nyissa szét a lemezeket a kioldás gombbal, állítsa be a levegő és a lemezek 

hőmérsékletét, majd helyezzen egy hajtincset a lemezek közé.
4 - �A készüléket egy hagyományos hajvasalóhoz hasonlóan használja, hogy egyszerre 

kiegyenesítse és megszárítsa a haját.
5 - �A tökéletesen sima végeredményért aktiválja a száraz haj üzemmódot, és állítsa be 

a fűtőlemez hőmérsékletét.
A készülék használat után forró lehet. Óvatosan kezelje, és elrakás előtt várja meg, 
amíg teljesen lehűl.
AZ INTELLIGENS MEMÓRIARENDSZER ​
Megjegyzi a készülék kikapcsolása előtti utolsó sebesség- és hőmérséklet-beállítást.
Bekapcsoláskor a készülék automatikusan alkalmazza ezt a beállítást, kivéve a hideg 
levegő pozícióját.

4. TISZTÍTÁS
	– Húzza ki a készülék dugóját, és várja meg, amíg teljesen lehűl.
	– Vegye le a műanyag rácsot.
	– Aktiválja az automatikus tisztítási módot a D és E gombok egyidejű 3 másodperces 
nyomva tartásával.

	– Tisztítsa meg a szűrőt a mellékelt kefével.
	– Helyezze vissza a rácsot.
	– A készülék teljesítményének megőrzése érdekében javasolt ezt havonta egyszer 
megismételni.

GARANCIA
A készülék csak otthoni használatra alkalmas. Üzleti célokra nem használható. 
Helytelen használat esetén a garancia érvénytelenné válik.

A KÖRNYEZETVÉDELEM MINDENEK ELŐTT!
Készüléke értékes anyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerhetők vagy 
újrahasznosíthatók. 
Adja le a helyi hulladékgyűjtő ponton.

A hatályos -jelölési előírásoknak megfelelően az energiafogyasztásra vonatkozó infor-
mációk kikapcsolt, készenléti () és hálózatba kapcsolt készenléti () módban a www.rowenta.
com oldalon érhetők el. 

(* modelltől függően).

Преди употреба прочетете вниметелно  
инструкцията 3а пол3ване, както и ука 3анията 3а бе3оnасносr.

1. ОБЩО ОПИСАНИЕ
A	–	 Кератинови нагряващи плочи
B	–	 Изход за въздух
C	–	 Заключване/отключване
D	–	 Настройка на мощността на въздушния поток и температурата
E	 –	 Настройка на температурата на нагряващата плоча
F	 –	 Вкл./изкл. – режим за влажна коса – режим за суха коса
G	–	 Отстраняема решетка за входящ въздух

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
За Вашата безопасност този уред отговаря на приложимите стандарти и 
нормативни изисквания (Директива за ниско напрежение, електромагнитна 
съвместимост, опазване на околната среда и др.).
• �Аксесоарите на уреда се нагряват силно по време на употреба. Избягвайте 

контакт с кожата. Уверете се, че захранващият кабел никога не влиза в контакт 
с нагретите части на уреда.

• �Уверете се, че напрежението на електрозахранването съответства на 
напрежението на уреда.

• �Всяка грешка при свързването на уреда може да доведе до непоправими 
повреди, които не се покриват от гаранцията.

• �За допълнителна защита се препоръчва в електрическата верига, захранваща 
банята, да се монтира устройство за защита от остатъчен ток (RCD) с номинален 
остатъчен ток на задействане, който не надвишава 30 mA. Посъветвайте се с 
монтажника.

- �Опасност от изгаряне. Дръжте уреда извън обсега на малки деца, особено по 
време на употреба и докато изстива.

- �Когато уредът е включен в електрическата мрежа, никога не го оставяйте без 
надзор.

- �Винаги поставяйте уреда заедно с поставката, ако има такава, върху устойчива 
на висока температура, стабилна и равна повърхност. 

• �Монтажът на уреда и неговата употреба трябва обаче да отговарят на 
действащите във вашата страна стандарти.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не използвайте този уред в близост до вани, 
душове, умивалници или други съдове, съдържащи вода.

За други държави, които не са обект на регламентите на ЕС:
• �Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с 

намалени физически, сетивни или умствени способности, или с липса на 
опит и знания, освен ако не са под надзор или не са получили инструкции 
за употребата на уреда от лицето, отговорно за тяхната безопасност. Децата 
трябва да бъдат под надзор, за да се гарантира, че не си играят с уреда.

• �Когато уредът се използва в баня, изключете го от контакта след употреба, тъй 
като близостта до вода представлява опасност, дори когато уредът е изключен.

За държавите, които са предмет на регламентите на ЕС:
• �Този уред може да се използва от деца на възраст 8 години и повече, както 

и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени способности или с 
липса на опит и знания, при условие че са били подложени на надзор или са 
получили инструкции относно безопасното използване на уреда и разбират 
свързаните с това рискове. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването 
и поддръжката от страна на потребителя не трябва да се извършват от деца без 
надзор.

• �Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, негов сервизен представител или друго квалифицирано лице, 
за да се избегне опасност.

• �Спрете да използвате уреда и се свържете с упълномощен сервизен център, ако: 
- уредът е паднал.
- не работи правилно.
• Уредът трябва да се изключи от електрическия контакт: 
- преди процедури по почистване и поддръжка.
- ако не работи правилно.
- веднага щом приключите използването му.
- ако излезете от стаята, дори и за миг.
• Не използвайте, ако кабелът е повреден.
• �Не потапяйте уреда във вода и не го поставяйте под течаща вода, дори и с цел 

почистване. 
• Не го хващайте с влажни ръце.
• Не хващайте уреда за корпуса, който е горещ, а за дръжката. 
• �Не изключвайте уреда, като дърпате кабела, а го извадете, като хванете 

щепсела.
• Не използвайте удължител.
• Не почиствайте с абразивни или корозивни продукти.
• Не използвайте при температури под 0 °C и над 35 °C.
- Косата трябва да е разплетена, чиста и суха.

3. ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ТЕМПЕРАТУРА/СКОРОСТ НА ВЪЗДУХА
Настройка на скоростта и температурата на въздуха: 3 позиции
Активиране на охлаждащия въздух: натиснете и задръжте бутона за регулиране 
на скоростта на въздушния поток, докато сините индикатори не започнат да 
мигат.
ТЕМПЕРАТУРА НА НАГРЯВАЩАТА ПЛОЧА
Регулирайте температурата на плочата според типа на косата си или желания 
резултат.
/!\ Използвайте режима за суха коса само на суха коса.

Температура на плочите Режим за влажна коса Режим за суха коса 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

УПОТРЕБА НА ПРЕСА ЗА ИЗПРАВЯНЕ НА КОСА С ВЪЗДУХ
1 - Подсушете косата си с кърпа.
2 - �Затворете плочите с помощта на бутона за заключване, включете режима за 

влажна коса и подсушете косата си, като се съсредоточите предимно върху 
корените.

3 - �Отворете плочите с помощта на бутона за отключване, настройте 
температурата на въздуха и на плочите, след което поставете кичур коса 
между плочите.

4 - �Използвайте уреда като обикновена преса за коса, за да изправите и изсушите 
косата си едновременно.

5 - �За идеално гладка коса включете режима за суха коса и настройте 
температурата на нагревателната плоча.

Уредът може да е горещ след употреба. Работете с него внимателно и изчакайте 
да изстине напълно, преди да го приберете.
ИНТЕЛИГЕНТНА СИСТЕМА ЗА ЗАПАМЕТЯВАНЕ
Запаметява последната настройка за скорост и температура, преди да се 
изключи устройството.
Устройството автоматично се връща към тази настройка, когато бъде включено 
отново, с изключение на позицията за студен въздух.
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4. ПОЧИСТВАНЕ
	– Изключете уреда от електрическата мрежа и изчакайте да изстине напълно.
	– Отстранете пластмасовата решетка.
	– Активирайте режима за автоматично почистване, като натиснете 
едновременно бутоните D и E и ги задържите 3 секунди.

	– Почистете филтъра с предоставената четка.
	– Поставете решетката обратно на мястото ѝ.
	– За да поддържате ефективността на уреда, препоръчва се тези действия да се 
повтарят веднъж месечно.

ГАРАНЦИЯ
Вашият уред е предназначен само за използване в домашни условия. Не трябва 
да се използва за професионални цели. Гаранцията става невалидна в случай 
на неправилна употреба.

ОПАЗВАНЕТО НА ОКОЛНАТА СРЕДА ПРЕДИ ВСИЧКО!
Вашият уред съдържа ценни материали, които могат да бъдат 
възстановени или рециклирани.
Оставете го в местен пункт за събиране на битови отпадъци.

В съответствие с действащите разпоредби за маркировка , информация за 
консумацията на енергия в изключен режим, режим на готовност () и мрежов режим 
на готовност () е налична на www.rowenta.com. 

(* в зависимост от модела).

Îainte de folosire, dtiţi cu atenţie atât modul  
de utilizare cât şi recomandările de securitate.

1. DESCRIERE GENERALĂ
A	–	 Plăci de încălzire cu cheratină
B	–	 Admisie aer
C	–	 Dispozitiv de blocare/deblocare
D	–	 Setare pentru puterea curentului de aer și temperatură
E	 –	 Setare pentru temperatura plăcii de încălzire
F	 –	 Pornit/oprit – mod păr umed – mod păr uscat
G	–	 Grilaj detașabil pentru admisie aer

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Pentru siguranța dumneavoastră, acest aparat respectă standardele și reglementările 
aplicabile (Directiva pentru joasă tensiune, compatibilitate electromagnetică, mediu etc.).
• �Accesoriile acestui produs se încălzesc foarte tare în timpul utilizării. Evitați contactul 

cu pielea. Asigurați-vă că nu lăsați cablul de alimentare să intre în contact cu părțile 
fierbinți ale aparatului.

• �Verificați dacă tensiunea sursei de alimentare corespunde tensiunii aparatului.
• �Orice conectare greșită a aparatului la sursa de alimentare poate cauza daune 

ireparabile, care nu sunt acoperite de garanție.
• �Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea, în circuitul electric care 

alimentează baia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual 
nominal care să nu depășească 30 mA. Cereți sfatul unui instalator.

- �Risc de arsuri. Țineți aparatul departe de copiii mici, mai ales în timpul utilizării și 
răcirii acestuia.

- �Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat atunci când acesta este conectat la 
sursa de alimentare.

- �Așezați întotdeauna aparatul în suportul său (dacă există) pe o suprafață plană, 
stabilă și rezistentă la căldură. 

• �Rețineți că instalarea aparatului și utilizarea acestuia trebuie să respecte standardele 
în vigoare în țara dumneavoastră.

• �ATENȚIE: nu folosiți acest aparat în apropierea căzilor, dușurilor, chiuvetelor 
sau a altor recipiente cu apă.

Pentru alte țări care nu intră sub incidența reglementărilor UE:
• �Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 

fizice, senzoriale sau mintale reduse sau care nu dețin experiența și cunoștințele 
necesare, cu excepția cazului în care sunt supravegheate sau au fost instruite în 
prealabil cu privire la utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă de 
siguranța lor. Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă 
cu aparatul.

• �Când aparatul este folosit în baie, deconectați-l de la sursa de alimentare după 
utilizare, deoarece apropierea apei este un pericol chiar și atunci când aparatul este 
oprit.

Pentru țările care intră sub incidența reglementărilor UE:
• �Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta de minimum 8 ani și de persoane 

cu capacități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau care nu dețin experiența și 
cunoștințele necesare dacă sunt supravegheate sau au fost instruite în prealabil 
cu privire la utilizarea sigură a aparatului și înțeleg pericolele pe care le presupune 
aceasta. Copiii nu trebuie lăsați să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea 
aparatului nu trebuie să se efectueze de către copii fără supraveghere.

• �În cazul în care cablul de alimentare s-a deteriorat, acesta trebuie să fie înlocuit de 
producător, de agentul său de service sau de persoane calificate similare pentru a 
se evita pericolele;

• Nu mai folosiți aparatul și contactați un Centru de service autorizat dacă: 
- aparatul a căzut pe jos.
- aparatul nu funcționează corespunzător.
• Scoateți aparatul din priză 
- Înainte de curățare și întreținere.
- dacă nu funcționează corespunzător.
- imediat ce nu îl mai folosiți.
- dacă părăsiți camera, chiar și pentru câteva momente.
• Nu utilizați aparatul în cazul în care cablul este deteriorat.
• Nu scufundați aparatul în apă și nu îl țineți sub jet de apă, nici măcar pentru curățare.
• Nu apucați aparatul cu mâinile umede.
• Nu apucați aparatul de carcasă, care este fierbinte, ci de mâner. 
• Nu scoateți din priză trăgând de cablu, ci de ștecăr.
• Nu utilizați prelungitoare.
• Nu curățați cu produse abrazive sau corozive.
• Nu utilizați aparatul la temperaturi sub 0°C și peste 35°C.
- Părul trebuie să fie descâlcit, curat și uscat.

3. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
TEMPERATURA/VITEZA AERULUI
Setări pentru viteza aerului și temperatura aerului: 3 poziții
Activare aer rece: Apăsați și mențineți apăsat butonul de control al vitezei până când 
LED-urile albastre încep să clipească.
TEMPERATURA PLĂCII DE ÎNCĂLZIRE
Reglați temperatura plăcii în funcție de tipul de păr sau de rezultatul dorit.
/!\ Utilizați modul pentru păr uscat exclusiv pe părul uscat.

Temperatura plăcii Mod păr umed Mod păr uscat 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

UTILIZAREA PLĂCII DE ÎNDREPTARE CU AER
1 - Uscați părul cu prosopul.
2 - �Închideți plăcile apăsând pe butonul de blocare, activați modul pentru păr umed și 

uscați-vă părul în prealabil, concentrându-vă în special asupra rădăcinilor.
3 - �Deschideți plăcile apăsând pe butonul de deblocare, setați temperatura aerului și 

a plăcilor, apoi așezați o șuviță de păr între plăci.
4 - �Utilizați aparatul ca pe o placă obișnuită de îndreptare a părului pentru a îndrepta 

și usca părul în același timp.
5 - �Pentru un finisaj perfect neted, activați modul pentru păr uscat și setați temperatura 

plăcii de încălzire.
Aparatul poate fi fierbinte după utilizare. Manipulați-l cu grijă și așteptați până când 
se răcește complet înainte de a-l depozita.
SISTEM INTELIGENT DE MEMORARE ​
Reține ultima setare de viteză și temperatură înainte ca dispozitivul să fie oprit.
Dispozitivul revine automat la această setare atunci când este pornit din nou, cu 
excepția poziției pentru aer rece.

4. CURĂȚARE
	– Scoateți aparatul din priză și așteptați să se răcească complet.
	– Îndepărtați grilajul din plastic.
	– Activați modul de curățare automată apăsând simultan butoanele D și E timp de 3 
secunde.

	– Curățați filtrul cu peria furnizată.
	– Puneți grilajul la loc.
	– Pentru menținerea performanței aparatului, se recomandă repetarea acestor pași 
o dată pe lună.

GARANȚIE
Aparatul dumneavoastră este destinat numai pentru uz casnic. Acesta nu trebuie să 
fie utilizat în scopuri profesionale. Garanția își va pierde valabilitatea dacă aparatul 
este folosit necorespunzător.

PROTECȚIA MEDIULUI ÎNAINTE DE TOATE!
Aparatul dumneavoastră conține materiale valoroase care pot fi recupe-
rate sau reciclate.
Depuneți-l la un punct local de colectare a deșeurilor menajere.

În conformitate cu reglementările  în vigoare, informațiile privind consumul de energie 
în modul oprit, modul standby () și modul standby conectat () sunt disponibile pe www.
rowenta.com. 

(* în funcție de model).

Pred vsako uporabo pazljivo preberite navodila 
za uporabo ter varnostne nasvete.

1. SPLOŠEN OPIS
A	–	 Grelne plošče s keratinom
B	–	 Izhod za zrak
C	–	 Zaklepanje/odklepanje
D	–	 Nastavitev moči in temperature pretoka zraka
E	 –	 Nastavitev temperature grelne plošče
F	 –	 Vklop/izklop – način za mokre lase – način za suhe lase
G	–	 Snemljiva mrežica za dovod zraka

2. VARNOSTNA NAVODILA
Zaradi vaše varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktiva 
o nizki napetosti, elektromagnetna združljivost, varstvo okolja …).
• �Dodatki naprave se med uporabo zelo segrejejo. Preprečite stik s kožo. Pazite, da 

napajalni kabel nikoli ne pride v stik z vročimi deli naprave.
• Preverite, ali napetost električnega omrežja ustreza napetosti naprave.
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• �Kakršna koli napaka pri priključitvi naprave lahko povzroči nepopravljivo škodo, ki 
ni krita z garancijo.

• �Za dodatno zaščito je v električnem tokokrogu, ki napaja kopalnico, priporočljiva 
namestitev naprave na diferenčni tok (RCD) z nazivnim diferenčnim tokom, ki ne 
presega 30 mA. Za nasvet se obrnite na strokovnjaka za električne instalacije.

- �Nevarnost opeklin. Napravo hranite zunaj dosega majhnih otrok, zlasti med uporabo 
in ohlajanjem.

- Ko je naprava priključena v vir napajanja, je ne puščajte brez nadzora.
- �Napravo vedno odložite s stojalom, če je priloženo, na toplotno odporno, stabilno 

in ravno površino. 
• �Namestitev in uporaba naprave morata biti v skladu z veljavnimi predpisi v vaši 

državi.
• �OPOZORILO: naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, prh, 

umivalnikov ali drugih posod, ki vsebujejo vodo.
Za druge države, za katere ne veljajo predpisi EU:
• �Ta naprava ni namenjena za uporabo oseb (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 

čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali oseb brez izkušenj in znanja, razen če so 
pod nadzorom ali so prejele navodila za uporabo naprave od osebe, odgovorne za 
njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati in poskrbeti, da se z napravo ne igrajo.

• �Kadar napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi izključite iz električnega 
omrežja, saj bližina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

Za države, za katere veljajo predpisi EU:
• �To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe z zmanjšanimi 

fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
če so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno uporabo naprave ter razumejo z 
njo povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

• �Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov 
pooblaščeni serviser ali ustrezno usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost.

• Prenehajte uporabljati napravo in se obrnite na pooblaščen servisni center, če: 
- je naprava padla na tla;
- ne deluje pravilno.
• Napravo je treba izključiti iz električnega omrežja: 
- pred čiščenjem in vzdrževanjem;
- če ne deluje pravilno;
- takoj, ko jo prenehate uporabljati;
- če zapustite sobo, čeprav samo za trenutek.
• Naprave ne uporabljajte, če je kabel poškodovan.
• Ne potapljajte je v vodo ali izpostavljajte tekoči vodi, tudi če jo želite očistiti. 
• Ne držite je z mokrimi rokami.
• Ne držite je za ohišje, ki je vroče, temveč za ročaj. 
• Ne izključujte je tako, da jo vlečete za kabel, pač pa vedno povlecite vtič.
• Ne uporabljajte podaljška.
• Za čiščenje ne uporabljajte jedkih ali korozivnih izdelkov.
• Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod 0 °C in nad 35 °C.
- Lasje morajo biti razčesani, čisti in suhi.

3. NAVODILA ZA DELOVANJE
TEMPERATURA/HITROST ZRAKA
Nastavitev hitrosti in temperature zraka: 3 položaji
Vklop hladnega zraka: Pritisnite gumb za nadzor hitrosti zraka in ga pridržite, dokler 
ne začne utripati modra lučka.
TEMPERATURA KERAMIČNIH PLOŠČ
Temperaturo plošč prilagodite glede na vrsto las ali želeni rezultat.
/!\ Način za suhe lase uporabljajte samo na suhih laseh.

Temperatura plošč Način za mokre lase Način za suhe lase 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

UPORABA LIKALNIKA ZA LASE NA ZRAK
1 - Lase osušite z brisačo.
2 - �Zaprite plošči z gumbom za zaklepanje, vklopite način za mokre lase in lase 

predhodno posušite, pri čemer se osredotočite predvsem na korenine.
3 - �Odprite plošči z gumbom za odklepanje, nastavite temperaturo zraka in plošč, nato 

pa vstavite pramen las med plošči.
4 - �Napravo uporabljajte kot klasičen likalnik za lase, da lase hkrati zravnate in 

posušite.
5 - �Za popolnoma gladek rezultat vklopite način za suhe lase in nastavite temperaturo 

grelnih plošč.
Naprava je lahko po uporabi vroča. Z njo ravnajte previdno in jo pospravite šele, ko 
se popolnoma ohladi.
PAMETEN POMNILNIŠKI SISTEM ​
Zapomni si zadnjo nastavitev hitrosti in temperature, ki je bila v uporabi, preden je 
bila naprava izklopljena.
Naprava se samodejno vrne v to nastavitev, ko jo znova vklopite, razen položaja za 
hladen zrak.

4. ČIŠČENJE
	– Izključite napravo iz električnega omrežja in počakajte, da se popolnoma ohladi.
	– Odstranite plastično mrežico.
	– Vklopite način samodejnega čiščenja tako, da hkrati pritisnete gumba D in E ter ju 
držite 3 sekunde.

	– Očistite filter s priloženo krtačko.
	– Mrežico namestite nazaj.
	– Za ohranjanje delovanja naprave je priporočljivo ta postopek ponoviti enkrat 
mesečno.

GARANCIJA
Naprava je namenjena samo za domačo uporabo. Ne uporabljajte je v profesionalne 
namene. Nepravilna uporaba povzroči razveljavitev garancije.

VARSTVO OKOLJA NA PRVEM MESTU!
Vaša naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoče obnoviti ali 
reciklirati.
Oddajte jo na lokalnem zbirnem mestu za gospodinjske odpadke.

V skladu z veljavnimi predpisi  so informacije o porabi energije v načinu izklopa, stanju 
pripravljenosti () in omrežnem stanju pripravljenosti () na voljo na www.rowenta.com. 

(* odvisno od modela).

Pre upotrebe aparata pročitajte bezbednosno  
i uputstvo za upotrebu

1. OPŠTI OPIS
A	–	 Keratinske grejne ploče
B	–	 Otvor za vazduh
C	–	 Zaključavanje/otključavanje
D	–	 Podešavanje jačine protoka vazduha i temperature
E	 –	 Podešavanje temperature grejne ploče
F	 –	 Uključivanje/isključivanje – režim mokre kose – režim suve kose
G	–	 Demontažna rešetka za ulaz vazduha

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Radi vaše bezbednosti, ovaj aparat je napravljen u skladu sa svim važećim standardima 
i propisima (direktivama o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, 
životnoj sredini…).
• �Nastavci aparata postaju veoma vrući tokom upotrebe. Izbegavajte dodir sa kožom. 

Vodite računa da kabl za napajanje nikada ne bude u dodiru sa vrućim delovima 
aparata.

• Proverite da li napon vaše električne mreže odgovara naponu aparata.
• �Bilo kakva greška pri priključivanju aparata može uzrokovati nepovratna oštećenja 

koja nisu obuhvaćena garancijom.
• �Radi dodatne zaštite, preporučuje se da se u strujno kolo koje napaja kupatilo ugradi 

zaštitna strujna sklopka (RCD) čija nominalna preostala radna struja nije veća od 30 
mA. Zatražite savet od instalatera.

- �Opasnost od opekotina. Držite aparat van domašaja male dece, posebno tokom 
upotrebe i hlađenja.

- �Kada je aparat priključen na strujno napajanje, nemojte nikada da ga ostavljate bez 
nadzora.

- �Aparat sa postoljem, ako postoji, uvek stavite na ravnu, vatrostalnu i stabilnu 
površinu. 

• �Instalacija i upotreba aparata moraju da budu u skladu sa važećim standardima u 
vašoj zemlji.

• �UPOZORENJE: ne koristite ovaj aparat u blizini kade, tuša, umivaonika ili 
drugih posuda koje sadrže vodu.

Za druge države koje ne podležu propisima Evropske unije:
• �Ovaj aparat nije predviđen da ga upotrebljavaju osobe (uključujući decu) ograničenih 

fizičkih, čulnih ili mentalnih sposobnosti ili koje imaju nedovoljno iskustva i znanja, 
osim ako ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih je prethodno 
uputila u način upotrebe aparata. Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se 
ne igraju aparatom.

• �Kada se aparat koristi u kupatilu, isključite ga iz utičnice nakon korišćenja jer je 
njegova blizina vodi opasna, čak i kada je aparat isključen.

Za države koje podležu propisima Evropske unije:
• �Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe 

ograničenih fizičkih, čulnih ili mentalnih sposobnost ili nedovoljnog iskustva i znanja 
ako su pod nadzorom ili ako su upućeni u bezbedan način upotrebe aparata i ako 
su razumeli moguće opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Čišćenje i 
održavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

• �Ako je kabl za napajanje oštećen, moraju ga zameniti proizvođač, servisni agent ili 
drugo kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.

• Prekinite da koristite uređaj i kontaktirajte sa ovlašćenim servisnim centrom ako: 
- je uređaj pao;
- ako ne radi ispravno.
• Aparat mora da se isključi iz struje: 
- pre čišćenja i održavanja;
- ako ne radi ispravno;
- čim završite sa korišćenjem;
- ako napuštate prostoriju, čak i na kratko.
• Nemojte koristiti ako je kabl oštećen.
• Nemojte da potapate ili stavljate pod vodu iz slavine, čak ni zarad čišćenja. 
• Nemojte držati vlažnim rukama.
• Aparat nemojte da držite za kućište koje je vruće, nego za ručku. 
• �Nemojte da isključujete aparat iz strujnog napajanja povlačenjem za kabl, nego 

izvucite utikač iz strujne utičnice.
• Nemojte da koristite produžni električni kabl.
• Nemojte da čistite abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Nemojte da koristite na temperaturama ispod 0 °C i iznad 35 °C.
- Kosa mora da bude razmršena, čista i suva.

3. UPUTSTVA ZA RAD
TEMPERATURA/BRZINA VAZDUHA
Podešavanja brzine i temperature vazduha: 3 pozicije
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Aktivacija hladnog vazduha: pritisnite i držite dugme za kontrolu brzine vazduha dok 
plava lampica ne počne da treperi.
TEMPERATURA GREJNE PLOČE
Temperaturu ploče podesite u skladu sa tipom kose i željenim rezultatom.
/!\ Režim suve kose koristite samo na suvoj kosi.

Temperatura ploče Režim mokre kose Režim suve kose 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

KORIŠĆENJE APARATA ZA RAVNANJE KOSE POMOĆU VAZDUHA
1 - Kosu osušite peškirom.
2 - �Ploče sklopite pomoću dugmeta za zaključavanje, aktivirajte režim mokre kose i 

osušite kosu fokusirajući se uglavnom na koren.
3 - �Ploče raširite pomoću dugmeta za otključavanje, podesite temperature vazduha i 

ploče, a zatim postavite pramen kose između ploča.
4 - �Aparat koristite kao i obični aparat za ravnanje kose da biste kosu istovremeno 

izravnali i osušili.
5 - �Za savršeno gladak efekat aktivirajte režim suve kose i podesite temperaturu 

grejne ploče.
Aparat može biti vruć nakon upotrebe. Pažljivo rukujte njime i pričekajte da se u 
potpunosti ohladi pre skladištenja.
SISTEM PAMETNE MEMORIJE ​
Pamti poslednje podešavanje brzine i temperature pre nego što se uređaj isključi.
Uređaj se automatski vraća na ovo podešavanje kada se ponovo uključi, osim za 
položaj hladnog vazduha.

4. ČIŠĆENJE
	– Isključite uređaj iz napajanja i sačekajte da se potpuno ohladi.
	– Skinite plastičnu rešetku.
	– Aktivirajte režim automatskog čišćenja tako što ćete istovremeno pritisnuti dugmad 
D i E i držati ih 3 sekunde.

	– Očistite filter pomoću priložene četkice.
	– Vratite rešetku na mesto.
	– Da biste održali performanse uređaja, preporučuje se ponavljanje ovih radnji 
jednom mesečno.

GARANCIJA
Aparat je namenjen isključivo za kućnu upotrebu. Ne sme se koristiti u profesionalne 
svrhe. Garancija se poništava u slučaju nepravilne upotrebe.

ЗАШТИТА ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ НА ПРВОМ МЕСТУ!
Ваш уређај садржи вредне материјале који могу бити рециклирани 
или поново искоришћени.
Предајте га на локално место за сакупљање кућног отпада.

У складу са важећим , прописима, информације о потрошњи енергије у режиму 
искључено, режиму приправности () и умреженом режиму приправности () доступне 
су на www.rowenta.com. 

(* у зависности од модела).

Pročitati pažljivo način uporabe kao i sigurnosne 
upute prije bilo kakve uporabe.

1. OPĆENITI OPIS
A	–	 Keratinske grijače ploče
B	–	 Izlazni otvor za zrak
C	–	 Zaključavanje/otključavanje
D	–	 Postavljanje snage protoka zraka i temperature
E	 –	 Postavljanje temperature grijače ploče
F	 –	 Uključivanje/isključivanje – način rada za mokru kosu – način rada za suhu kosu
G	–	 Odvojiva rešetka na ulaznom otvoru za zrak

2. SIGURNOSNE UPUTE
Radi vaše sigurnosti ovaj uređaj zadovoljava sve primjenjive standarde i propise (niski 
napon, elektromagnetska kompatibilnost, direktive o očuvanju okoliša…).
• �Nastavci uređaja tijekom uporabe postaju vrlo vrući. Izbjegavajte kontakt s kožom. 

Vodite računa o tome da kabel za napajanje nikad ne dođe u kontakt s vrućim 
dijelovima uređaja.

• Provjerite je li napon strujne mreže u skladu s naponom uređaja.
• �Svaka pogreška pri priključivanju uređaja može uzrokovati nepopravljivu štetu koja 

nije pokrivena jamstvom.
• �Za dodatnu zaštitu preporučuje se u strujni sklop koji opskrbljuje kupaonicu ugraditi 

uređaj za zaštitu od prekomjernog napona čina nazivna snaga ne prekoračuje 30 
mA. Za savjet se obratite instalateru.

- �Opasnost od opeklina. Uređaj držite izvan dohvata male djece, osobito tijekom 
uporabe i hlađenja.

- Uređaj nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je uključen u struju.
- �Uređaj uvijek postavljajte sa stalkom na stabilnu i ravnu površinu otpornu na toplinu, 

ako je imate. 
• �Uređaj se uvijek mora instalirati i rabiti u skladu sa standardima koji se primjenjuju 

u vašoj državi.
• �UPOZORENJE: uređaj nemojte rabiti u blizini kade, tuša, umivaonika i drugih 

posuda s vodom.
Za druge države koje ne podliježu propisima EU-a:
• �Nije predviđeno da ovim uređajem rukuju osobe (uključujući djecu) ograničenih 

tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, osim 
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o načinu 
upotrebe uređaja. Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju 
uređajem.

• �Ako se uređaj rabi u kupaonici, iskopčajte ga nakon uporabe jer blizina vode 
predstavlja opasnost čak i kad je uređaj isključen.

Za države na koje se odnose propisi EU-a:
• �Ovaj uređaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe ograničenih tjelesnih, 

osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako ih nadzire 
osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o načinu sigurne uporabe 
uređaja i koja razumije opasnosti koje mogu nastati. Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem. Čišćenje i održavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez 
nadzora.

• �Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njego ovlašteni 
servis ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

• �Prestanite rabiti uređaj i kontaktirajte ovlašteni servisni centar u sljedećim 
slučajevima: 

- uređaj je pao,
- uređaj ne radi pravilno.
• Uređaj mora biti iskopčan iz struje: 
- prije čišćenja i održavanja,
- ako ne radi ispravno,
- čim ste gotovi s uporabom,
- ako napustite prostoriju, čak i na kratko.
• Nemojte rabiti ako je kabel oštećen.
• Nemojte uranjati u vodu ni stavljati pod mlaz vode, čak ni radi čišćenja. 
• Nemojte držati vlažnim rukama.
• Uređaj nemojte držati za kućište koje se zagrijava, već za dršku. 
• Nemojte iskopčavati iz struje povlačenjem kabela, uhvatite utikač.
• Nemojte rabiti produžni kabel.
• Nemojte čistiti abrazivnim ni korozivnim proizvodima.
• Nemojte rabiti na temperaturama ispod 0 °C ni iznad 35 °C.
- Kosa mora biti raščešljana, čista i suha.

3. UPUTE ZA RUKOVANJE
TEMPERATURA / BRZINA PROTOKA ZRAKA
Postavljanje brzine protoka zraka i temperature: 3 položaja
Uključivanje hladnog zraka: pritisnite i držite gumb za kontrolu brzine protoka zraka 
dok plavi indikatori ne počnu treptati.
TEMPERATURA GRIJAČE PLOČE
Temperaturu ploče prilagodite u skladu s vrstom svoje kose ili željenim rezultatom.
/!\ Način rada za suhu kosu rabite samo na suhoj kosi.

Temperatura ploče Način rada za mokru kosu Način rada za suhu kosu 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

UPORABA PEGLE ZA KOSU
1 - Osušite kosu ručnikom.
2 - �Zatvorite ploče uz pomoć tipke za zaključavanje, uključite način rada za mokru kosu 

i predosušite kosu, fokusirajući se ponajprije na korijene.
3 - �Otvorite ploče uz pomoć tipke za otključavanje, postavite temperaturu zraka i 

ploča, a zatim postavite pramen kose između ploča.
4 - �Rabote uređaj kao klasičnu peglu za kosu kako biste istovremeno izravnali i osušili 

kosu.
5 - �Za savršeno gladak završni efekt uključite način rada za suhu kosu i postavite 

temperaturu grijaćih ploča.
Uređaj može biti vruć nakon uporabe. Rukujte njime oprezno i pričekajte da se 
potpuno ohladi prije nego što ga spremite.
PAMETNI SUSTAV MEMORIRANJA ​
Memorira zadnju postavku brzine i temperature prije isključivanja uređaja.
Uređaj se automatski vraća na tu postavku kada se ponovno uključi, osim za položaj 
za hladni zrak.

4. ČIŠĆENJE
	– Isključite aparat iz napajanja i pričekajte da se potpuno ohladi.
	– Skinite plastičnu rešetku.
	– Aktivirajte način rada za automatsko čišćenje tako da istovremeno pritisnete tipke 
D i E i držite ih 3 sekunde.

	– Očistite filtar pomoću priložene četkice.
	– Vratite rešetku na mjesto.
	– Za održavanje performansi uređaja preporučuje se ponavljanje ovih radnji jednom 
mjesečno.

JAMSTVO
Uređaj je namijenjen samo uporabi u kućanstvu. Ne smije se rabiti u profesionalne 
svrhe. Jamstvo će se poništiti u slučaju nepravilne uporabe.

ZAŠTITA OKOLIŠA NA PRVOM MJESTU!
Vaš uređaj sadrži vrijedne materijale koji se mogu oporaviti ili reciklirati.

Ostavite ga na lokalnom sabirnom mjestu za kućni otpad.

HR

U skladu s važećim  propisima, informacije o potrošnji energije u isključenom načinu 
rada, stanju pripravnosti () i umreženom stanju pripravnosti () dostupne su na www.
rowenta.com. 

(* ovisno o modelu).

Prije prve upotrebe, pažljivo pročitajte upute  
za upotrebu, kao i sigurnosne upute.

1. OPĆI OPIS
A	–	 Keratinske grijače ploče
B	–	 Izlazni otvor za zrak
C	–	 Zaključavanje/otključavanje
D	–	 Postavljanje snage protoka zraka i temperature
E	 –	 Postavljanje temperature grijače ploče
F	 –	 Uključivanje/isključivanje – način rada za mokru kosu – način rada za suhu kosu
G	–	 Odvojiva rešetka na ulaznom otvoru za zrak

2. SIGURNOSNE UPUTE
Radi vaše sigurnosti ovaj aparat zadovoljava sve važeće standarde i propise (niski 
napon, elektromagnetska kompatibilnost, direktive o očuvanju okoliša…).
• �Nastavci aparata tokom korištenja se jako zagrijavaju. Izbjegavajte kontakt s kožom. 

Vodite računa o tome da kabal za napajanje nikad ne dođe u kontakt s vrućim 
dijelovima aparata.

• �Provjerite je li napon strujne mreže u skladu s naponom aparata.
• �Svaka greška pri priključivanju aparata može uzrokovati nepopravljivu štetu koja nije 

pokrivena garancijom.
• �Za dodatnu zaštitu preporučuje se da se u strujni sklop koji napaja kupatilo ugradi 

sklopka za zaštitu od rezidualne struje (RCD) čija nazivna snaga ne prekoračuje 30 
mA. Za savjet se obratite instalateru.

- �Opasnost od opekotina. Aparat držite izvan dohvata male djece, posebno tokom 
korištenja i hlađenja.

- Aparat nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je uključen u struju.
- �Aparat uvijek postavljajte sa stalkom na stabilnu i ravnu površinu otpornu na toplinu, 

ako je imate. 
• �Aparat se uvijek mora instalirati i koristiti u skladu sa standardima koji se primjenjuju 

u vašoj državi.
• �UPOZORENJE: aparat nemojte koristiti u blizini kade, tuša, umivaonika i 

drugih posuda s vodom.
Za druge države koje ne podliježu propisima EU-a:
• �Nije predviđeno da ovim aparatomrukuju osobe (uključujući djecu) ograničenih 

tjelesnih, čulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, osim 
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o načinu 
korištenja aparata. Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju 
aparatom.

• �Ako se aparat koristi u kupatilu, iskopčajte ga nakon korištenja jer blizina vode 
predstavlja opasnost čak i kad je aparat isključen.

Za države na koje se odnose propisi EU-a:
• �Ovaj aparat mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograničenih tjelesnih, 

čulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako ih nadzire 
osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o načinu sigurnog 
korištenja aparata i koja razumije opasnosti koje mogu nastati. Djeca se ne smiju 
igrati s aparatom. Čišćenje i održavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca 
bez nadzora.

• �Ako je kabal za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov ovlašteni 
servis ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

• �Prestanite koristiti aparat i kontaktirajte ovlašteni servisni centar u sljedećim 
slučajevima: 

- aparat je pao,
- aparat ne radi pravilno.
• Aparat mora biti iskopčan iz struje: 
- prije čišćenja i održavanja,
- ako ne radi ispravno,
- čim ste gotovi s korištenjem,
- ako napustite prostoriju, čak i na kratko.
• Nemojte koristiti ako je kabal oštećen.
• Nemojte uranjati u vodu ni stavljati pod mlaz vode, čak ni radi čišćenja. 
• Nemojte držati vlažnim rukama.
• Aparat nemojte držati za kućište koje se zagrijava, već za dršku. 
• Nemojte iskopčavati iz struje povlačenjem kabla, uhvatite utikač.
• Nemojte rabiti produžni kabel.
• Nemojte čistiti abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Nemojte koristiti na temperaturama ispod 0 °C ni iznad 35 °C.
- Kosa mora biti raščešljana, čista i suha.

3. UPUTE ZA RUKOVANJE
TEMPERATURA / BRZINA PROTOKA ZRAKA
Postavljanje brzine protoka zraka i temperature: 3 položaja
Uključivanje hladnog zraka: pritisnite i držite tipku za kontrolu brzine protoka zraka 
dok plavi indikatori ne počnu treperiti.
TEMPERATURA GRIJAČE PLOČE
Temperaturu ploče prilagodite u skladu s vrstom kose ili željenim rezultatom.
/!\ Način rada za suhu kosu koristite samo na suhoj kosi.

Temperatura ploče Način rada za mokru kosu Način rada za suhu kosu 

  140°C 210°C

 110°C 180°C

80°C 150°C

KORIŠTENJE PEGLE ZA KOSU
1 - Osušite kosu peškirom.
2 - �Zatvorite ploče uz pomoć tipke za zaključavanje, uključite način rada za mokru kosu 

i predosušite kosu, fokusirajući se najprije na korijene.
3 - �Otvorite ploče uz pomoć tipke za otključavanje, postavite temperaturu zraka i 

ploča, a zatim postavite pramen kose između ploča.
4 - �Koristiti aparat kao klasičnu peglu za kosu kako biste istovremeno izravnali i osušili 

kosu.
5 - �Za savršeno gladak završni efekt uključite način rada za suhu kosu i postavite 

temperaturu grijaćih ploča.
Aparat može biti vruć nakon korištenja. Rukujte njime oprezno i pričekajte da se 
potpuno ohladi prije nego što ga pohranite.
SISTEM PAMETNE MEMORIJE ​
Pamti zadnju postavku brzine i temperature prije isključivanja aparata.
Aparat se automatski vraća na tu postavku kada se ponovo uključi, izuzev za položaj 
za hladni zrak.

4. ČIŠĆENJE
	– Isključite uređaj iz napajanja i sačekajte da se potpuno ohladi.
	– Uklonite plastičnu rešetku.
	– Aktivirajte režim automatskog čišćenja tako što ćete istovremeno pritisnuti dugmad 
D i E i držati ih 3 sekunde.

	– Očistite filter pomoću priložene četkice.
	– Vratite rešetku na mjesto.
	– Da biste održali performanse uređaja, preporučuje se ponavljanje ovih radnji 
jednom mjesečno.

GARANCIJA
Aparat je dizajniran samo za korištenje u domaćinstvu. Ne smije se koristiti u 
profesionalne svrhe. Garancija se poništava ako se aparat ne koristi pravilno.

ZAŠTITA OKOLIŠA NA PRVOM MJESTU!

Vaš uređaj sadrži vrijedne materijale koji se mogu povratiti ili reciklirati.
Ostavite ga na lokalnom sabirnom mjestu za kućni otpad.

U skladu s važećim  propisima, informacije o potrošnji energije u isključenom 
režimu, stanju pripravnosti () i umreženom stanju pripravnosti () dostupne su na  
www.rowenta.com. 

(* zavisno od modela).
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